
Bicycle Trailer

Owner's Manual & Safety Instructions

Important: 
Keep these instructions for future reference
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Choose the right size of trailer

Safety Guidelines

Box Contents

Trailer Size X-Large

35 in.

25 in.

100 lbs.

Max. Body Length

Max. Shoulder Height

Max. Weight

WARNING

WARNING

Do read instructions before driving. Failure to comply
with the instructions and warnings in this manual
could result in serious injury or death.

• Consult a veterinarian to ensure it is safe for your pet 
to ride in a trailer.

• Make sure the pet cannot make contact with the wheel spokes.
• Check the comfort and safety of pets frequently, especially

during hot or cold weather.
• Ensure proper ventilation inside the trailer, especially

in warm weather. 
• On hot days, take frequent breaks, provide water, and avoid 

riding during peak heat hours.
• In cold weather, consider using an insulated mat or blanket

for your pet’s comfort.
• Never leave the pet unattended and ALWAYS HOLD

THE TRAILER/STROLLER FROM TIPPING BACKWARD WHEN
DOG IS ENTERING OR LEAVING THE TRAILER.

• DO NOT use a total load that exceeds maximum weight.
• Never use a pet trailer for transporting children or cargo.
• DO NOT make modifications to the product.
• Only use replacement parts supplied or recommended

by the manufacturer.
• Accessories which are not approved by the manufacturer

shall not be used.
• Any load attached to the handle and/or on the back 

of the backrest and/or on the sides of the vehicle will a�ect
the stability of the vehicle.

• Any parcels placed on the trailer may cause the trailer
to become unstable.

• Braking Distances are increased when pulling the trailer. 
Slow down and allow extra stopping distance.

• DO NOT over-inflate the tires. Failure to comply with the rated
pressure on the tire sidewall may lead to explosion of the tire
and possible injury.

• Before each ride, be sure the trailer does not interfere
with braking, pedaling or steering of the bicycle.

• Always comply with local regulations when using the trailer
on public roadways.

• Never ride a bicycle at night without adequate lighting.
Obey all local legal requirements for lighting.

• When using your trailer, you are towing extra weight and
a bigger vehicle. You must allow more time for braking, slowing,
stopping and starting, and allow more room for turns and
passageways. Experiment with the loaded trailer
in an uncongested area until you become familiar with how
your bike handles towing a trailer.

• Avoid rocks, curbs, hard braking and sudden swerving.
Avoid riding over obstacles with one wheel, as this may cause
the trailer to tip over.

• Always ride with the front and rear door fully closed to protect
pet from flying debris and prevent pet from jumping
from the trailer

• The rider of the bicycle must be at least 16 years old.
• This trailer comes with a protective layer for light rain

but is not designed for prolonged exposure to heavy rain.
Avoid using the trailer in extended heavy rain, as excessive
moisture may seep in. After use in wet conditions, dry the trailer
thoroughly to prevent mold or material damage.

• Recommended speed limits: - 10 mph (16 km/h) on smooth,
straight roads – 5 mph (8 km/h) when turning
or on uneven roads.

• Trailer weight must be properly distributed for safe handling.
The weight on the hitch connector should be between
30 N (�6.6 lbs. or 3 kg) and 80 N (�17.6 lbs. or 8 kg).
To measure this, load your trailer and place it next to
the bathroom scale. Step on scale and make a note
of your weight. Standing on scale, lift up the end of the tow bar
one foot (approximately 25cm) o� the ground. If the weight
is too low, the rear wheel of the bicycle could lose traction.
If it is too high the hitch may be overloaded.

Never overload the trailer and never ride with a tow bar load
that is Never overload the trailer and never ride with a tow bar
load that is outside the specified range of 6.6 to 17.6 lbs. Always
distribute the load evenly. Failure to do so could result in accidents
with serious injury or death.
Tip: Make sure that your dog is positioned with its center
of gravity as close as possible to the wheel axle. This is the best
way to ride with an optimal weight distribution.

1 x Main frame 2 x Wheel

2 x Axle 1 x Flag

2 x Front reflector (white) 2 x Rear reflector (red)

1 x Tow bar 1 x Universal hitch
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Opening the Main Frame

WARNING

1 x 11mm Wrench 1 x 4mm Hex key

Figure 1

Figure 6

Figure 7

Figure 2 Figure 3

Figure 8 Figure 9

Figure 4

Figure 5

1 x Tow bar receiver

Tool

Take out the trailer main frame and all other components from
the carton. Remove black protective caps on 4 corners.

Raise both side panels to an upright position.
Pull out the dog ramp (Figure 1).

Attaching the Wheels

Attaching the Flag

Press the dust cap and insert the axle through the counterbored
hole in the wheel hub and into the hole on the main frame until
it snaps in place (Figure 6). Pull firmly on the wheel to confirm

the axle is fully engaged.
Repeat to attach the second wheel on the other side.
To remove the wheel, press the dust cap and pull out.

Fasten 2 crossbars on the main frame. Raise and lock crossbars
using the safety pin attached to the bolt (Figure 2). Make sure

that safety pins are properly locked in place as shown (Figure 3).

Pull down the pin and lift the
ramp to an upright position.

Release the pin to lock the ramp
(Figure 4). 

Pull down two zippers on the
back of the cover (Figure 5).

Always lock the ramp and zip the back of the cover before riding.

IMPORTANT: Please insert the axle from
the concave side of the wheel hub (Figure 7).

Insert the flag pole into the flagpole pocket
at the left rear corner of the side panel (Figure 8, Figure 9).

Insert screws into holes on the cover to fasten
front (white) and rear (red) reflectors.
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Attaching Trailer to Bicycle

Attaching Trailer to Bicycle

Figure 11

1. Quick release Axle: Remove the quick release from the left side
of the bike's rear axle. Install the hitch between the quick release

and frame. Tighten the quick release following the bike
manufacturer’s manual. Hitch can remain on the bike

when the trailer is removed (Figure 11).

Opening the Main Frame

Figure 10

Fix the tow bar receiver to main
frame as shown (Figure 10)

Pressing the spring button, slide
the tow bar into the tow bar receiver

until the spring button comes out
of the hole A. Insert the safety pin
from hole B through the other side.
Make sure the safety pin is properly

locked in place.

The tension-adjusting nut must
engage the threads for at least
five full turns in order to ensure

adequate clamping force for holding
the rear wheel securely. Failure to

tighten the tension-adjusting nut fully
may result in accidents with serious
injury or death. If the quick release

skewer is too short, it must be replaced.
Consult a professional bicycle

mechanic for the appropriate parts
and assistance. 

WARNING

Figure 12

2. Nutted Axle: Unscrew the nut with washer from the left side
of the bike's rear axle. Install the hitch onto the axle and screw

the nut back on with the washer (Figure 12).

The axle nut must engage the threads
for at least five full turns in order to

ensure adequate clamping force
for holding the rear wheel securely.
Failure to tighten the nut fully may

result in accidents with serious injury
or death. If the axle is too short

 the Universal Hitch cannot be used!
Consult a professional bicycle
mechanic for the appropriate

parts and assistance.

Figure 13

3. Thru Axle: The universal hitch doesn’t fit a bike with
a thru axle. Please consult the retailer for a possible solution.

Connect the coupler on the
tow bar and secure the safety

pin (Figure 13). Once the tow bar
is attached, wrap the safety belt

around the frame of the bike
and hook onto the D-ring

on the tow bar.

Check before each use:
1.    Wheels are properly secured to the trailer 
2.   Tires are inflated to recommended pressure on the tire sidewall 
3.   Tow bar is properly secured to the trailer 
4.   Hitch is properly secured to the bicycle 
5.   All safety pins are securely locked in place.
6.   Safety strap on the tow bar is properly installed 
7.   Weight of tow bar at coupler is greater than 6.6 lbs. but
      does not exceed 17.6 lbs. with fully loaded trailer 
8.   Make sure that bicycle is in proper working order, especially brakes
      and tires (refer to bicycle manufacturer’s instructions) 
9.   Safety flag is in place 
10. Always leash your dog/pet in the trailer.
11.  Always lock the ramp and zip the back of the cover.

Tra�c Laws & Road Use

• Before using this trailer on public roads, check local tra�c laws
to ensure compliance.

• This trailer comes equipped with reflectors and a safety flag;
however, some regions may legally require an additional rear light
for improved visibility.

• Certain cities may have specific restrictions, such as prohibiting trailer
use in tra�c-calmed zones during peak hours.

• For a safe and legal ride, always adhere to bicycle tra�c regulations
in your area.

Warranty

• This product has a 1-year warranty (with free repair/replacement) from
date of purchase.

• Claims can only be submitted together with the dated proof
of purchase.

• The warranty does not cover tear and wear, and damage due
to excess strain or damage due to misuse.

Maintenance and Care

Storage: For longer product life, store the trailer indoors. The trailer
should not be stored at temperatures less than -10°F (-23°C)
or greater than 150°F (65°C). 
Fabric Care: Hand wash fabric parts with warm water and mild soap.
DO NOT use bleach or solvents. Wipe dry and store out of direct sunlight
in a dry, well-ventilated area. Clean windows with a damp, soft cloth.

Pet Travel Checklist

    Ensure pet is securely leashed inside the trailer. On long rides,
stop every 30-45 minutes to allow your pet to stretch and hydrate.
    Check temperature and ventilation before and during the ride.
    Carry water and a collapsible bowl for hydration.
    Inspect trailer for stability, wheel security, and hitch connection.
    Avoid sudden turns, uneven surfaces, and excessive speed .

Manufacturer / Importer

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unit 1.01 2512 EL, Den Haag, The Netherlands.

In case you need further assistance with your product, please contact:

support@mijncommerce.nl

3 EN



Fietskar

Gebruiksaanwijzing & veiligheidsinstructies

Belangrijk: 
Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik
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Kies de juiste maat aanhangwagen

Veiligheidsrichtlijnen

Inhoud doos

Afmetingen aanhangwagen X-groot

35 in.

25 in.

100 pond.

Max. Lichaamslengte

Max. Schouderhoogte

Max. Gewicht

WAARSCHUWING
Lees de instructies voordat u gaat rijden. Het niet opvolgen
van de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
kan leiden tot ernstig of dodelijk letsel.

• Raadpleeg een dierenarts om er zeker van te zijn dat het veilig
is voor je huisdier om in een trailer te rijden.

• Zorg ervoor dat het huisdier geen contact kan maken met
de spaken van het wiel.

• Controleer het comfort regelmatig , vooral bij warm of koud
weer en de veiligheid van huisdieren

• Zorg voor goede ventilatie in de trailer, vooral bij warm weer. 
• Neem regelmatig pauzes, zorg voor op warme dagen water

en rijd niet tijdens de piekuren.
• Overweeg om een gebruiken bij koud weer geïsoleerde mat

of deken te voor het comfort van je huisdier.
• Laat achter het huisdier nooit zonder toezicht en HOU DE

TRAILER/STROLLER ALTIJD VOOR TIPPING BACKWARD ALS
DE HOND IN OF UIT DE TRAILER GAAT.

• Gebruik GEEN totale belasting die het maximumgewicht
overschrijdt.

• Gebruik een aanhangwagen nooit voor het vervoeren
van kinderen of vracht.

• Breng GEEN wijzigingen aan in het product.
• Gebruik alleen vervangingsonderdelen die door de fabrikant

worden geleverd of aanbevolen.
• Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd,

mogen niet worden gebruikt.
• Elke lading die aan de handgreep en/of aan de achterkant

van de rugleuning en/of aan de zijkanten van het voertuig is
bevestigd, heeft invloed op de stabiliteit van het voertuig.

• Als er pakketten op de trailer worden geplaatst, kan de trailer
instabiel worden.

• De remafstand wordt groter wanneer de aanhanger wordt
getrokken. Rem langzamer en zorg voor extra remafstand.

• Pomp de banden NIET te hard op. Als de bandenspanning op
de zijwand van de band niet wordt aangehouden, kan de band
exploderen en mogelijk letsel veroorzaken.

• Controleer voor elke rit of de aanhanger het remmen, trappen
of sturen van de fiets niet hindert.

• Houd u altijd aan de plaatselijke voorschriften wanneer u de
aanhanger op de openbare weg gebruikt.

• Fiets 's nachts nooit zonder voldoende verlichting. Houd je aan
alle lokale wettelijke vereisten voor verlichting.

• Wanneer je je aanhanger gebruikt, trek je extra gewicht en een
groter voertuig. Je moet meer tijd uittrekken om te remmen,
af te remmen, te stoppen en te starten, en meer ruimte laten
voor bochten en doorgangen. Experimenteer met de geladen
aanhanger in een gebied zonder files tot je vertrouwd bent met
hoe je motor omgaat met het trekken van een aanhanger.

• Vermijd stenen, stoepranden, hard remmen en plotseling
slingeren. Rijd niet met één wiel over obstakels heen, omdat de
aanhanger dan kan kantelen.

• Rijd altijd met de voor- en achterklep volledig gesloten om uw
huisdier te beschermen tegen rondvliegend vuil en om te
voorkomen dat uw huisdier uit de trailer springt.

• De bestuurder van de fiets moet minstens 16 jaar oud zijn.
• Deze aanhanger wordt geleverd met een beschermlaag voor

lichte regen, maar is niet ontworpen voor langdurige
blootstelling aan zware regen. Vermijd het gebruik van
de aanhangwagen bij langdurige hevige regenval, omdat er dan
overmatig vocht kan binnensijpelen. Droog de aanhanger
na gebruik in natte omstandigheden grondig af om schimmel
of materiële schade te voorkomen.

• Aanbevolen snelheidsbeperkingen: - 16 km/u op gladde, rechte
wegen - 8 km/u in bochten of op one�en wegen.

• Het gewicht van de aanhanger moet goed verdeeld zijn voor
een veilige bediening. Het gewicht op de trekhaakstekker
moet tussen 30 N (≈6,6 lbs. of 3 kg) en 80 N (≈17,6 lbs. of 8 kg)
liggen. Om dit te meten laad je de aanhanger en zet je hem
de weegschaal. Ga op de weegschaal staan en noteer je gewicht.
Als je op de weegschaal staat, til je het uiteinde van de trekhaak
een voet (ongeveer 25 cm) van de grond. Als het gewicht
te laag is, kan het achterwiel van de fiets grip verliezen.
Als het gewicht te hoog is, kan de trekhaak overbelast zijn.

Overbelast de aanhanger nooit en rijd nooit met een belasting
op de trekhaak die buiten het aangegeven bereik van 6,6 tot
17,6 lbs valt. Verdeel de lading altijd gelijkmatig. Als u dit niet doet,
kan dit leiden tot ongelukken met ernstig of dodelijk letsel.
Tip: Zorg ervoor dat je hond met zijn zwaartepunt zo dicht mogelijk
bij de wielas zit. Dit is de beste manier om met een optimale
gewichtsverdeling te rijden.

1 x Hoofdframe 2 x Wiel

2 x As 1 x Vlag

2 x Voorreflector (wit) 2 x Achterreflector (rood)

1 x Trekhaak 1 x Universele trekhaak
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Het hoofdframe openen

1 x 11mm Sleutel 1 x 4mm Inbussleutel

Afbeelding 1

Afbeelding 6

Afbeelding 7

Afbeelding 2 Afbeelding 3

Afbeelding 8 Afbeelding 9

Afbeelding 4

Afbeelding 5

1 x Trekhaak ontvanger

Gereedschap

Neem het hoofdframe van de trailer en alle andere
onderdelen uit de doos. Verwijder de zwarte beschermkappen

op 4 hoeken. Zet beide zijpanelen rechtop.
Trek de hondenhelling naar buiten (Afbeelding 1).

De wielen bevestigen

De vlag bevestigen

Druk de stofkap in en steek de as door het uitgeholde gat in de
wielnaaf en in het gat op het hoofdframe tot hij vastklikt

(Afbeelding 6). Trek stevig aan het wiel om te controleren of
de as goed vastzit.

Herhaal dit om het tweede wiel aan de andere kant te bevestigen.
Om het wiel te verwijderen, drukt u op de stofkap en trekt u het eruit.

Bevestig 2 dwarsbalken op het hoofdframe. Zet de dwarsstangen
omhoog en vergrendel ze met de veiligheidspen die aan de bout

is bevestigd (Afbeelding 2). Zorg ervoor dat de veiligheidspennen
goed vergrendeld zijn zoals afgebeeld (Afbeelding 3).

Trek de pin naar beneden en til
de oprijplaat rechtop. Laat de pin

los om de oprijplaat
te vergrendelen (Afbeelding 4).

Trek de twee ritsen aan
de achterkant van de cover

naar beneden (Afbeelding 5).

Vergrendel altijd de oprijplaat en rits de achterkant
van de hoes dicht voordat je gaat rijden.

BELANGRIJK: Plaats de as vanaf
de holle kant van de wielnaaf (Afbeelding 7).

Steek de vlaggenstok in de vlaggenstokzak in de linker
achterhoek van het zijpaneel (Afbeelding 8, Afbeelding 9). 

Steek de schroeven in de gaten op de afdekking om
de reflectoren vooraan (wit) en achteraan (rood) te bevestigen.

6                 NL
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Aanhangwagen aan fiets bevestigen

Voordat je gaat rijden

Afbeelding 11

1. Snelspanner As: Verwijder de snelspanner van de linkerzijde van
de achteras van de fiets. Installeer de trekhaak tussen de

snelspanner en het frame. Draai de snelsluiting vast volgens de
handleiding van de fietsfabrikant. De trekhaak kan op de fiets

blijven zitten wanneer de fietskar wordt verwijderd (Afbeelding 11). 

De trekhaak installeren

Afbeelding 10

Bevestig de trekhaakontvanger
aan het hoofdframe zoals afgebeeld

(Afbeelding 10)
Druk op de veerknop en schuif

de trekhaak in de trekhaakontvanger
totdat de veerknop uit gat A komt.

Steek de veiligheidspen vanuit
gat B door de andere kant. Zorg

ervoor dat de veiligheidspen
goed vergrendeld is.

De spanmoer moet ten minste vijf
volledige slagen in de schroefdraad
grijpen om voldoendeklemkracht
te garanderen om het achterwiel

stevig vast te zetten. Als de spanmoer
niet volledig wordt vastgedraaid, kan
dat leiden tot ongelukken met ernstig
of dodelijk letsel. Als de snelspanner

te kort is, moet deze worden
vervangen. Raadpleeg een

professionele fietsenmaker voor
de juiste onderdelen en hulp.

Afbeelding 12

2. As met moeren: Schroef de moer met sluitring los van de
linkerzijde van de achteras van de fiets. Monteer de trekhaak op

de as en draai de moer met de sluitring er weer op (Afbeelding 12). 

De asmoer moet ten minste vijf
volledige slagen in de schroefdraad
grijpen om voldoende klemkracht
te garanderen om het achterwiel

stevig vast te zetten. Het niet
volledig vastdraaien van de moer

kan leiden tot ongelukken met
ernstig letsel of de dood tot gevolg.
Als de as te kort is, kan de universele

trekhaak niet worden gebruikt!
Raadpleeg een professionele

fietsenmaker voor
de juiste onderdelen en hulp.

Afbeelding 13

3. Doorgaande as: De universele trekhaak past niet op een fiets
met steekas. Raadpleeg de verkoper voor een mogelijke oplossing.

Sluit de koppeling op de
trekhaak aan en zet de

veiligheidspen vast
(Afbeelding 13). Zodra de

trekhaak is bevestigd,
wikkelt u de veiligheidsgordel

rond het frame van de fiets
en haakt u deze aan de
D-ring op de trekhaak.

Controleer dit voor elk gebruik:
1.    De wielen zijn goed bevestigd aan de trailer.
2.   Banden zijn opgepompt tot de aanbevolen spanning op de band de van.
3.   Trekhaak is goed bevestigd aan de trailer.
4.   De trekhaak is goed aan de fiets bevestigd.
5.   Alle veiligheidsspelden zitten goed vast.
6.   Veiligheidsriem op de trekhaak is goed gemonteerd.
7.   Het gewicht van de trekhaak aan de koppeling is meer dan 6,6 lbs.
      maar niet meer dan 17,6 lbs. bij een volledig geladen aanhanger. 
8.   Zorg ervoor dat de fiets in orde is, vooral de remmen en banden
      (raadpleeg de instructies van de fietsfabrikant).
9.   Veiligheidsvlag op zijn plaats.
10.  Laat je hond/huisdier altijd aanlijnen in de trailer.
11.   Vergrendel altijd de oprijplaat en rits de achterkant van de hoes dicht.

Verkeersregels en weggebruik

• Controleer de plaatselijke verkeerswetgeving voordat u deze aanhanger
op de openbare weg gebruikt.

• Deze aanhanger is uitgerust met reflectoren en een veiligheidsvlag,
maar in sommige regio's kan een extra achterlicht wettelijk verplicht zijn
voor een betere zichtbaarheid.

• Bepaalde steden kunnen specifieke beperkingen hebben, zoals een
verbod op het gebruik van aanhangwagens in zones met
verkeersbeperking tijdens piekuren.

• Houd je aan de verkeersregels voor fietsers in jouw regio.voor een
veilige en legale rit altijd 

Garantie

• Dit product heeft een garantie van 1 jaar (met gratis reparatie/vervanging)
vanaf de aankoopdatum.

• Claims kunnen alleen worden ingediend samen met het gedateerde
aankoopbewijs.

• De garantie dekt geen slijtage, schade door overbelasting of schade
door verkeerd gebruik.

Onderhoud en verzorging

Opslag: Voor een langere levensduur de aanhanger binnen bewaren.
De trailer mag niet opgeslagen worden bij temperaturen lager
dan -10°F (-23°C) of hoger dan 150°F (65°C). 
Onderhoud van de stof: Was de sto�en onderdelen met de hand met warm
water en milde zeep. GEEN bleekmiddel of oplosmiddelen gebruiken.
Droogwrijven en uit direct zonlicht opbergen in een droge, goed
geventileerde ruimte. Reinig de ramen met een vochtige, zachte doek.

Checklist huisdierenreis

    Zorg ervoor dat je huisdier goed is aangelijnd in de trailer. Stop tijdens
    lange ritten om de 30-45 minuten om uw huisdier de kans te geven
    zich uit te rekken en te hydrateren.
    Controleer de temperatuur en ventilatie voor en tijdens de rit.
    Neem mee water en een opvouwbare drinkbak om te drinken.
    Controleer de aanhangwagen op stabiliteit, wielveiligheid en trekhaak.
    Vermijd plotselinge bochten, ongelijkmatige oppervlakken en te hoge
    snelheid.

Fabrikant / Importeur

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unit 1.01 2512 EL, Den Haag, Nederland.

Als je meer hulp nodig hebt met je product, neem dan contact op met: 

support@mijncommerce.nl

7 NL
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Fahrradanhänger

Benutzerhandbuch & Sicherheitshinweise

Wichtiger Hinweis: 
Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum späteren

Nachschlagen auf
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Wählen Sie die richtige Größe
des Anhängers

Sicherheitshinweise

Lieferumfang

Anhängergröße X-Large

89 cm

63 cm

45 kg

Max. Körperlänge

Max. Schulterhöhe

Max. Gewicht

WARNUNG

WARNUNG

Lesen Sie diese Anleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig
durch. Die Nichtbeachtung der Anweisungen und Warnhinweise
in diesem Handbuch kann zu schweren Verletzungen oder
tödlichen Unfällen führen.
• Konsultieren Sie vor der Nutzung einen Tierarzt,

um sicherzustellen, dass Ihr Haustier für den Transport
im Anhänger geeignet ist.

• Achten Sie darauf, dass Ihr Haustier nicht in die Speichen
geraten kann.

• Überprüfen Sie regelmäßig den Komfort und die Sicherheit
des Tieres, insbesondere bei extremer Kälte oder Hitze.

• Sorgen Sie für ausreichende Belüftung
im Anhänger, besonders an heißen Tagen. 

• Legen Sie an heißen Tagen regelmäßige Pausen ein, stellen Sie
ausreichend Wasser zur Verfügung und vermeiden Sie Fahrten
während der heißesten Stunden.

• Bei kalten Temperaturen kann eine isolierte Matte oder
Decke für zusätzlichen Komfort sorgen.

• Lassen Sie Ihr Haustier niemals unbeaufsichtigt und 
VERHINDERN SIE EIN UMKIPPEN DES ANHÄNGERS BEIM
EIN- UND AUSSTEIGEN, INDEM SIE IHN STETS STABIL HALTEN.

• Überschreiten Sie NIEMALS das zulässige Höchstgewicht.
• Verwenden Sie den Anhänger nicht für den Transport

von Kindern oder Gepäck.
• Nehmen Sie KEINE Modifikationen am Produkt vor.
• Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene oder

mitgelieferte Ersatzteile.
• Nicht vom Hersteller zugelassenes Zubehör darf nicht

am Anhänger angebracht werden.
• Zusätzliche Lasten am Gri�, an der Rückenlehne oder an

den Seiten des Anhängers können die Stabilität beeinträchtigen.
• Gepäck oder Gegenstände im Anhänger können dessen

Stabilität beeinträchtigen.
• Das Bremsverhalten des Fahrrads verändert sich durch

den Anhänger - halten Sie deshalb größere Abstände ein
und reduzieren Sie Ihre Geschwindigkeit entsprechend.

• Die Reifen dürfen NICHT über den empfohlenen Maximaldruck
aufgepumpt werden. Ein zu hoher Luftdruck kann zum Platzen
des Reifens und zu Verletzungen führen.

• Prüfen Sie vor jeder Fahrt, ob der Anhänger das Bremsen,
Treten der Pedale oder Lenken des Fahrrads behindert.

• Beachten Sie die örtlichen Vorschriften für die Benutzung
des Anhängers im Straßenverkehr.

• Fahren Sie bei Dunkelheit nur mit ausreichender Beleuchtung.
Beachten Sie die gesetzlichen Vorschriften
zur Fahrradbeleuchtung.

• Beim Fahren mit Anhänger ziehen Sie zusätzliches Gewicht und
müssen eine größere Fahrzeuglänge berücksichtigen. Planen Sie
deshalb längere Bremswege und größere Kurvenradien ein. Üben
Sie auf einem verkehrsfreien Platz, bevor Sie sich in
den Straßenverkehr begeben.

• Vermeiden Sie abruptes Bremsen, plötzliche Ausweichmanöver
oder das einseitige Überfahren von Hindernissen, da dies den
Anhänger zum Umkippen bringen kann.

• Fahren Sie immer mit vollständig geschlossenen Vorder-
und Hintertüren, um Ihr Haustier vor aufgewirbeltem Schmutz
zu schützen und ein Herausspringen zu verhindern.

• Der Fahrer des Fahrrads muss ein Mindestalter
von 16 Jahren haben.

• Dieser Anhänger verfügt über eine wasserabweisende
Schutzhülle für leichten Regen, ist jedoch nicht für den längeren
Einsatz bei starkem Regen ausgelegt. Nach Fahrten im Nassen
sollte der Anhänger gründlich getrocknet werden, um
Schimmelbildung und Materialschäden zu vermeiden.

• Empfohlene Höchstgeschwindigkeiten: 16 km/h auf ebenen und
geraden Straßen, 8 km/h in Kurven oder auf unebenen Straßen.

• Die Last im Anhänger muss gleichmäßig verteilt sein, um eine
sichere Fahrstabilität zu gewährleisten. Die Stützlast an der
Kupplung sollte zwischen 30 N (≈ 3 kg) und 80 N (≈ 8 kg)
betragen. Beladen Sie zur Überprüfung den Anhänger und stellen
Sie ihn neben eine Personenwaage. Wiegen Sie sich und notieren
Sie Ihr Gewicht. Heben Sie dann das Ende der Deichsel ca. 25 cm
an und ziehen Sie Ihr Gewicht vom angezeigten Gewicht ab. Ist
das Gewicht zu niedrig, kann das Hinterrad des Fahrrads an raktion
verlieren. Ist das Gewicht zu hoch, wird die Kupplung überlastet.

Überladen Sie den Anhänger niemals und achten Sie darauf, dass
die Last auf der Deichsel immer im angegebenen Bereich bleibt.
Achten Sie immer auf eine gleichmäßige Lastverteilung, um Unfälle
und mögliche schwere oder gar tödliche
Verletzungen zu vermeiden.
Tipp: Positionieren Sie Ihr Haustier so, dass sein Schwerpunkt
möglichst nahe an der Radachse liegt, um eine optimale
Gewichtsverteilung zu erreichen.

1 x Hauptrahmen 2 x Räder

2 x Achse 1 x Sicherheitswimpel

2 x Frontreflektor (weiß) 2 x Rückreflektor (rot)

1 x Deichsel 1 x Universalkupplung
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Montage des Hauptrahmens

WARNUNG

1 x 11mm Schraubenschlüssel 1 x 4mm Inbusschlüssel

Abbildung 1

Abbildung 6

Abbildung 7

Abbildung 2 Abbildung 3

Abbildung 8 Abbildung 9

Abbildung 4

Abbildung 5

1 x Deichselaufnahme

Werkzeug

Nehmen Sie den Hauptrahmen des Anhängers sowie alle weiteren
Komponenten aus der Verpackung. Entfernen Sie die schwarzen
Schutzkappen an den vier Ecken. Klappen Sie beide Seitenwände

senkrecht nach oben und ziehen Sie
die Hunderampe heraus (Abbildung 1).

Montage der Räder

Anbringen des Sicherheitswimpels

Drücken Sie die Staubkappe nach unten und schieben Sie die
Achse durch die Bohrung in der Radnabe. Schieben Sie die Achse

in die Bohrung des Hauptrahmens, bis sie hörbar einrastet
(Abbildung 6). Prüfen Sie durch kräftiges Ziehen am Rad, ob die

Achse richtig eingerastet ist. 
Wiederholen Sie den Vorgang für das zweite Rad

auf der anderen Seite. Um die Räder wieder zu entfernen, drücken
Sie die Staubkappe nach unten und ziehen Sie die Achse heraus.

Befestigen Sie die zwei Querstreben am Hauptrahmen. Heben Sie
die Querstreben an und sichern Sie sie mit dem Sicherungsstift

an der Schraube (Abbildung 2). Vergewissern Sie sich, dass
die Sicherungsstifte richtig eingerastet sind (Abbildung 3).

Ziehen Sie den Sicherungsstift nach
unten und bringen Sie die Rampe

in eine senkrechte Position. Lassen
Sie den Stift los, um die Rampe

zu verriegeln (Abbildung 4).

Ziehen Sie die beiden Reißverschlüsse
auf der Rückseite der Abdeckung

nach unten (Abbildung 5).

Vergewissern Sie sich, dass die Rampe immer verriegelt
und der Reißverschluss der Abdeckung vollständig geschlossen ist,

bevor Sie losfahren.

WICHTIG Setzen Sie die Achse von
der konkaven Seite der Radnabe ein (Abbildung 7).

Stecken Sie die Wimpelstange in die dafür vorgesehene Halterung
an der linken hinteren Ecke der Seitenwand (Abbildung 8 & 9).

Befestigen Sie die weißen (vorne) und roten (hinten) Reflektoren
mit den Schrauben in den entsprechenden

Ö�nungen an der Abdeckung.
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WARNUNG

Anbringen des Anhängers am Fahrrad

Vor der Fahrt

Abbildung 11

1. Schnellspannachse: Entfernen Sie die Schnellspannachse vom
linken Hinterrad des Fahrrads. Setzen Sie die Kupplung zwischen

die Schnellspannachse und den Rahmen. Ziehen Sie
die Schnellspannachse gemäß den Anweisungen des

Fahrradherstellers fest. Die Kupplung kann am Fahrrad
verbleiben, wenn der Anhänger abgenommen wird (Abbildung 11).

Montage der Deichsel

Abbildung 10

Befestigen Sie die Deichselaufnahme
am Hauptrahmen (Abbildung 10).
Drücken Sie den Federknopf und
schieben Sie die Deichsel in die

Deichselaufnahme, bis der Federknopf
in Loch A einrastet. Stecken Sie den

Sicherungsstift durch Loch B und
vergewissern Sie sich,

dass er fest eingerastet ist.

Die Spannmutter muss mindestens
fünf volle Umdrehungen in das Gewinde

engreifen, um eine ausreichende
Klemmkraft zum sicheren Halten
des Hinterrades zu gewährleisten.

Wenn die Spannmutter nicht
vollständig angezogen ist, kann
dies zu schweren oder tödlichen

Unfällen führen. Ist der Schnellspanner
zu kurz, muss er ausgetauscht werden.

Wenden Sie sich an einen
professionellen Fahrradmechaniker,

um die entsprechenden
Teile und Hilfe zu erhalten.

WARNUNG

Abbildung 12

2. Achse mit Muttern: Entfernen Sie die Mutter mit der
Unterlegscheibe von der linken Hinterradachse Ihres Fahrrads.
Setzen Sie die Kupplung auf die Achse und schrauben Sie die

Mutter mit der Unterlegscheibe wieder auf (Abbildung 12).

Die Achsmutter muss mindestens
fünf volle Umdrehungen in das Gewinde

eingreifen, um eine ausreichende
Klemmkraft zum sicheren Halten des
Hinterrades zu gewährleisten. Wenn

die Mutter nicht vollständig angezogen
ist, kann dies zu schweren oder

tödlichen Unfällen führen. Ist die Achse
zu kurz, kann die Universalkupplung
nicht verwendet werden! Wenden
Sie sich an einen professionellen

Fahrradmechaniker, um die
entsprechenden Teile und

Hilfe zu erhalten.

Abbildung 13

3. Steckachse: Die Universalkupplung ist nicht kompatibel mit
Fahrrädern mit Steckachse. Bitte wenden Sie sich für eine mögliche

Lösung an Ihren Fachhändler.

Stecken Sie den Kupplungsadapter
auf die Deichsel und sichern

Sie ihn mit dem
Sicherungsstift (Abbildung 13).

Wickeln Sie das Sicherungsband
um den Fahrradrahmen und
befestigen Sie es am D-Ring

an der Deichsel.

Überprüfen Sie vor jeder Nutzung:
1.    Sind die Räder ordnungsgemäß befestigt?
2.   Haben die Reifen den empfohlenen Luftdruck (siehe Reifenflanke)?
3.   Ist die Deichsel fest mit dem Anhänger verbunden?
4.   Ist die Kupplung sicher am Fahrrad befestigt?
5.   Sind alle Sicherungsstifte eingerastet und richtig fixiert?
6.   Ist das Sicherungsband an der Deichsel korrekt angebracht?
7.    Liegt das Gewicht an der Kupplung zwischen 3 kg
      und 8 kg bei beladenem Anhänger? 
8.   Ist das Fahrrad in einem sicheren Zustand, insbesondere Bremsen
      und Reifen? (siehe Bedienungsanleitung des Fahrradherstellers)
9.   Ist der Sicherheitswimpel richtig montiert?
10.  Ist Ihr Haustier angeleint und sicher im Anhänger untergebracht?
11.   Ist die Rampe verriegelt und der Reißverschluss an der Rückseite
      geschlossen?

Verkehrsregeln & Nutzung
im ö�entlichen Straßenverkehr

• Beachten Sie vor der Nutzung auf ö�entlichen Straßen
die in Ihrer Region geltenden Verkehrsvorschriften.

• Dieser Anhänger ist mit Reflektoren und einem Sicherheitswimpel
ausgestattet. In einigen Regionen kann jedoch eine zusätzliche
Rückleuchte vorgeschrieben sein.

• Einige Städte haben spezielle Vorschriften, z. B. ein Fahrverbot
für Fahrradanhänger in verkehrsberuhigten Zonen während
der Hauptverkehrszeiten.

• Beachten Sie immer alle geltenden Vorschriften für Fahrradanhänger,
um eine sichere und vorschriftsmäßige Fahrt zu gewährleisten.

Garantie

• Dieses Produkt unterliegt einer 1-jährigen Garantie (kostenlose Reparatur
oder Ersatz) ab Kaufdatum.

• Garantieansprüche können nur mit einem datierten Kaufbeleg
geltend gemacht werden.

• Die Garantie erstreckt sich nicht auf Verschleiß oder Schäden,
die durch übermäßige Beanspruchung oder unsachgemäßen
Gebrauch entstanden sind.

Wartung und Pflege

Lagerung: Um die Lebensdauer des Anhängers zu verlängern, sollte er an
einem trockenen und gut belüfteten Ort gelagert werden.
Die Lagertemperatur sollte nicht unter -23°C und nicht über 65°C liegen.
Pflege: Reinigen Sie die Gewebeteile von Hand mit warmem Wasser und
einem milden Seifenreiniger. Verwenden Sie KEINE Bleichmittel oder
Lösungsmittel. Lassen Sie das Gewebe nach der Reinigung vollständig
trocknen und lagern Sie es an einem trockenen, gut belüfteten Ort ohne
direkte Sonneneinstrahlung. Reinigen Sie die Fenster mit einem weichen,
feuchten Tuch.

Checkliste für die Reise
mit Ihrem Haustier

    Achten Sie darauf, dass Ihr Haustier im Anhänger angeleint ist.
    Legen Sie alle 30 bis 45 Minuten eine Pause ein, damit sich Ihr Tier
    ausstrecken und trinken kann.
    Kontrollieren Sie vor und während der Fahrt die Temperatur und ob
    eine ausreichende Belüftung gewährleistet ist.
    Nehmen Sie immer ausreichend Wasser und eine faltbare Trinkschale mit.
    Überprüfen Sie vor Fahrtantritt die Stabilität des Anhängers,
    die Radbefestigung und die Kupplungssicherung.
    Vermeiden Sie ruckartige Lenkbewegungen, unebenen Untergrund
    und überhöhte Geschwindigkeit.

Hersteller / Importeur

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Einheit 1.01 2512 EL, Den Haag, Niederlande.

Wenn Sie weitere Unterstützung zu Ihrem Produkt benötigen,

kontaktieren Sie uns bitte unter: 

support@mijncommerce.nl

11 DE



Przyczepka rowerowa

Instrukcja obsługi i zasady bezpieczeństwa

Ważne:
Zachowaj instrukcję do późniejszego wglądu
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Wybierz odpowiedni
rozmiar przyczepki

Zasady bezpieczeństwa

Zawartość opakowania

Rozmiar przyczepki Bardzo duży

35 cali

25 cali

100 funtów

Maks. długość ciała

Maks. wysokość ramion

Maks. waga

OSTRZEŻENIE
Przeczytaj instrukcję przed rozpoczęciem jazdy.
Nieprzestrzeganie instrukcji i ostrzeżeń zawartych w niniejszej
instrukcji może prowadzić do poważnych obrażeń lub śmierci.

• Skonsultuj się z weterynarzem, aby upewnić się, że przewożenie
zwierzęcia w przyczepce jest dla niego bezpieczne.

• Upewnij się, że zwierzę nie ma kontaktu ze szprychami koła.
• Często sprawdzaj komfort i bezpieczeństwo zwierzęcia,

zwłaszcza podczas upałów i mrozów.
• Zapewnij odpowiednią wentylację wewnątrz przyczepki,

zwłaszcza w ciepłe dni. 
• W upalne dni rób częste przerwy, dostarczaj wodę i unikaj

jazdy w godzinach największego upału.
• W zimne dni rozważ użycie izolowanej maty lub koca dla

wygody swojego zwierzaka.
• Nigdy nie zostawiaj zwierzęcia bez opieki i ZAWSZE

PODTRZYMUJ PRZYCZEPKĘ/WÓZEK PRZED PRZEWRÓCENIEM
DO TYŁU, GDY PIES WCHODZI DO PRZYCZEPKI LUB
JĄ OPUSZCZA.

• NIE używaj przyczepki z całkowitym obciążeniem
przekraczającym maksymalną wagę.

• Nigdy nie używaj przyczepki do przewozu dzieci lub towarów.
• NIE wprowadzaj żadnych zmian w produkcie.
• Używaj wyłącznie części zamiennych dostarczonych lub

zalecanych przez producenta.
• Akcesoria niezatwierdzone przez producenta nie mogą

być używane.
• Jakikolwiek ciężar przymocowany do uchwytu i/lub z tyłu

oparcia i/lub po bokach pojazdu wpłynie na stabilność
przyczepki.

• Wszelkie pakunki umieszczone na przyczepce mogą
spowodować, że stanie się ona niestabilna.

• Droga hamowania zwiększa się podczas ciągnięcia przyczepy.
Zwolnij i zapewnij sobie dodatkową drogę hamowania.

• NIE przepompowuj opon. Nieprzestrzeganie ciśnienia
znamionowego podanego na ścianie bocznej opony może
doprowadzić do eksplozji opony i obrażeń ciała.

• Przed każdą jazdą upewnij się, że przyczepka nie przeszkadza
w hamowaniu, pedałowaniu lub kierowaniu rowerem.

• Podczas korzystania z przyczepki na drogach publicznych
zawsze przestrzegaj lokalnych przepisów.

• Nigdy nie jeździj na rowerze w nocy bez odpowiedniego
oświetlenia. Przestrzegaj wszystkich lokalnych wymogów
prawnych dotyczących oświetlenia.

• Korzystając z przyczepki, holujesz dodatkowy ciężar i większy
pojazd. Musisz poświęcić więcej czasu na hamowanie, zwalnianie,
zatrzymywanie i ruszanie, a także pozostawić więcej miejsca na
zakręty i przejścia. Poeksperymentuj z załadowaną przyczepką
w niezatłoczonym miejscu, aż zapoznasz się z tym, jak rower
radzi sobie z holowaniem przyczepki.

• Unikaj kamieni, krawężników, gwałtownego hamowania i nagłego
skręcania. Unikaj najeżdżania na przeszkody jednym kołem,
ponieważ może to spowodować przewrócenie się przyczepki.

• Zawsze jedź z całkowicie zamkniętymi przednimi i tylnymi
drzwiczkami, aby chronić zwierzę przed latającymi odłamkami
i uniemożliwić mu wyskoczenie z przyczepki.

• Kierujący rowerem musi mieć ukończone 16 lat.
• Przyczepka jest wyposażona w warstwę ochronną na lekki

deszcz, ale nie jest przeznaczona do długotrwałego narażenia
na ulewny deszcz. Unikaj używania przyczepki podczas
długotrwałego ulewnego deszczu, ponieważ może dojść do
przedostania się nadmiernej ilości wilgoci. Po użyciu w mokrych
warunkach dokładnie wysusz przyczepkę, aby zapobiec pleśni
lub uszkodzeniu materiału.

• Zalecane ograniczenia prędkości: - 10 mph (16 km/h) na gładkich,
prostych drogach - 5 mph (8 km/h) podczas skręcania lub
na nierównych drogach.

• Aby zapewnić bezpieczną obsługę, ciężar przyczepki musi być
odpowiednio rozłożony. Ciężar na złączu haka powinien wynosić
od 30 N (≈6,6 funta lub 3 kg) do 80 N (≈17,6 funta lub 8 kg).
Aby to zmierzyć, załaduj przyczepkę i umieść ją obok wagi
łazienkowej. Wejdź na wagę i zanotuj swoją wagę. Stojąc na
wadze, podnieś koniec haka holowniczego jedną stopę
(około 25 cm) nad ziemię. Jeśli waga jest zbyt niska, tylne koło
roweru może stracić przyczepność. Jeśli jest zbyt wysoka, hak
może być przeciążony.

Nigdy nie przeciążaj przyczepy i nigdy nie jedź z obciążeniem haka
holowniczego, które wykracza poza określony zakres od 6,6 do
17,6 funta (3 - 8 kg). Zawsze rozkładaj obciążenie równomiernie.
Niezastosowanie się do tego zalecenia może spowodować
poważne obrażenia lub śmierć.
Wskazówka: Upewnij się, że środek ciężkości psa znajduje się jak
najbliżej osi koła. Jest to najlepszy sposób na jazdę z optymalnym
rozkładem masy.

1 x Rama główna 2 x Koła

2 x Oś 1 x Flaga

2 x Reflektory przednie (białe) 2 x Reflektory tylne (czerwone)

1 x Hak holowniczy 1 x Hak uniwersalny

13          PL

DŁUGOŚĆ CIAŁA

WYSOKOŚĆ
RAMION

Mostek

Kłąb

OSTRZEŻENIE



IV

V

VI

Otwieranie ramy głównej

1 x Klucz 11 mm 1 x Klucz sześciokątny 4 mm

Rysunek 1

Rysunek 6

Rysunek 7

Rysunek 2 Rysunek 3

Rysunek 8 Rysunek 9

Rysunek 4

Rysunek 5

1 x Odbiornik haka holowniczego

Narzędzie

Wyjmij główną ramę przyczepki i wszystkie inne elementy
z kartonu. Zdejmij czarne nakładki ochronne z 4 narożników.

Podnieś oba panele boczne do pozycji pionowej.
Wyciągnij podjazd dla psa (Rysunek 1).

Mocowanie kół

Mocowanie flagi

Naciskając osłonę przeciwpyłową, włóż oś przez otwór
w piaście koła do otworu w ramie głównej, aż zaskoczy
(Rysunek 6). Pociągnij mocno za koło, aby upewnić się,

że oś jest w pełni zablokowana.
Powtórz tę czynność, aby zamocować drugie koło po drugiej stronie.

Aby zdjąć koło, naciśnij osłonę przeciwpyłową i wyciągnij ją.

Zamocuj 2 poprzeczki na ramie głównej. Podnieś i zablokuj
poprzeczki za pomocą zawleczki zabezpieczającej przymocowanej

do śruby (Rysunek 2). Upewnij się, że zawleczki zabezpieczające
są prawidłowo zablokowane, jak pokazano na rysunku (Rysunek 3).

Pociągnij zawleczkę i podnieś
podjazd do pozycji pionowej.

Zwolnij zawleczkę, aby
zablokować podjazd (Rysunek 4).

Pociągnij w dół dwa zamki
błyskawiczne z tyłu

pokrowca (Rysunek 5).

Przed jazdą zawsze blokuj podjazd i zapinaj tylną część pokrowca.

WAŻNE: Włóż oś od wklęsłej strony piasty koła (Rysunek 7).

Włóż flagę do otworu na flagę w lewym
tylnym rogu panelu bocznego (Rysunek 8, Rysunek 9).

Włóż wkręty w otwory w pokrowcu, aby zamocować przednie
(białe) i tylne (czerwone) światła odblaskowe.

14 PL
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Mocowanie przyczepki do roweru

Zanim wyruszysz w drogę

Rysunek 11

1. Oś szybkiego zwalniania: Usuń szybkozamykacz z lewej 
trony tylnej osi roweru. Zamontuj hak między szybkozamykaczem

a ramą. Dokręć szybkozamykacz zgodnie z instrukcją
producenta roweru. Hak może pozostać na rowerze

po zdjęciu przyczepki (Rysunek 11).

Instalacja haka holowniczego

Rysunek 10

Przymocuj odbiornik haka
holowniczego do ramy głównej,

jak pokazano na rysunku (Rysunek 10).
Wciskając przycisk sprężynowy,

wsuń hak holowniczy do odbiornika
haka holowniczego, aż przycisk
sprężynowy wyjdzie z otworu A.
Włóż zawleczkę zabezpieczającą
z otworu B przez drugą stronę.

Upewnij się, że zawleczka
zabezpieczająca jest

prawidłowo zablokowana.

Nakrętka regulująca naprężenie musi
wejść w gwint na co najmniej pięć
pełnych obrotów, aby zapewnić
odpowiednią siłę mocowania 
tylnego koła. Jeśli nakrętka

regulująca naprężenie nie zostanie
całkowicie dokręcona, może to

prowadzić do wypadków z poważnymi
obrażeniami, a nawet śmiercią.
Jeśli szybkozamykacz jest zbyt

krótki, należy go wymienić. Skonsultuj
się z profesjonalnym mechanikiem

rowerowym w celu uzyskania
odpowiednich części i pomocy.

Rysunek 12

2. Oś nakręcana: Odkręć nakrętkę z podkładką z lewej
strony tylnej osi roweru. Zamontuj hak na osi
i przykręć nakrętkę z podkładką (Rysunek 12).

Nakrętka osi musi wejść w gwint na
co najmniej pięć pełnych obrotów,

aby zapewnić odpowiednią siłę
zacisku do bezpiecznego

zamocowania tylnego koła. Nie
dokręcenie nakrętki do końca może
spowodować wypadek z poważnymi

obrażeniami lub śmiercią. Jeśli oś
jest zbyt krótka, hak uniwersalny nie
może być używany! Skonsultuj się

z profesjonalnym mechanikiem
rowerowym w celu uzyskania

odpowiednich części i pomocy.

Rysunek 13

3. Oś przelotowa: Hak uniwersalny nie pasuje
do rowerów z osią przelotową.

Skonsultuj się ze sprzedawcą, aby uzyskać możliwe rozwiązanie. 

Połącz złącze z hakiem
holowniczym i zabezpiecz

zawleczką (Rysunek 13).
Po zamocowaniu haka
holowniczego owiń pas

bezpieczeństwa wokół ramy
roweru i zaczep o pierścień D

na haku holowniczym.

Przed każdym użyciem sprawdź, czy:
1.    Koła są prawidłowo przymocowane do przyczepki.
2.   Opony są napompowane do zalecanego ciśnienia na
      bocznej ścianie opony.
3.   Hak holowniczy jest prawidłowo przymocowany do przyczepki.
4.   Hak jest prawidłowo przymocowany do roweru.
5.   Wszystkie zawleczki zabezpieczające są bezpiecznie
      zablokowane na swoim miejscu.
6.   Pasek bezpieczeństwa na haku holowniczym jest
      prawidłowo zamontowany.
7.   Masa haka holowniczego przy sprzęgu jest większa niż 6,6 funta,
      ale nie przekracza 17,6 funta przy w pełni załadowanej przyczepce. 
8.   Upewnij się, że rower jest w dobrym stanie technicznym, zwłaszcza
      hamulce i opony (zapoznaj się z instrukcjami producenta roweru).
9.   Flaga bezpieczeństwa jest na miejscu.
10.  Zawsze trzymaj psa/ zwierzaka na smyczy w przyczepce.
11.   Zawsze blokuj podjazd i zapinaj tylną część pokrowca.

Prawo drogowe i korzystanie z dróg

• Przed użyciem przyczepki na drogach publicznych sprawdź lokalne
przepisy ruchu drogowego, aby upewnić się, że są one przestrzegane.

• Przyczepka jest wyposażona w reflektory i flagę bezpieczeństwa,
jednak w niektórych regionach może być wymagane dodatkowe tylne
światło dla lepszej widoczności.

• W niektórych miastach mogą obowiązywać określone ograniczenia,
takie jak zakaz używania przyczep w strefach o ograniczonym ruchu
w godzinach szczytu.

• Aby jazda była bezpieczna i zgodna z prawem, zawsze przestrzegaj
przepisów ruchu drogowego obowiązujących w Twojej okolicy.

Gwarancja

• Ten produkt jest objęty roczną gwarancją (z bezpłatną naprawą/wymianą)
od daty zakupu.

• Reklamacje mogą być składane wyłącznie z datowanym
dowodem zakupu.

• Gwarancja nie obejmuje naturalnego zużycia i uszkodzeń 
spowodowanych nadmiernym obciążeniem lub uszkodzeń
spowodowanych niewłaściwym użytkowaniem.

Konserwacja i pielęgnacja

Przechowywanie: Aby wydłużyć żywotność produktu, przechowuj
przyczepkę w pomieszczeniu. Przyczepki nie należy przechowywać
w temperaturze niższej niż -10°F (-23°C) lub wyższej niż 150°F (65°C). 
Pielęgnacja tkanin: Części wykonane z tkaniny należy prać ręcznie w
ciepłej wodzie z łagodnym mydłem. NIE używaj wybielaczy ani
rozpuszczalników. Wytrzyj do sucha i przechowuj z dala od
bezpośredniego światła słonecznego w suchym, dobrze wentylowanym
miejscu. Czyść okna wilgotną, miękką ściereczką.

Lista kontrolna podróży ze zwierzętami

    Upewnij się, że zwierzę jest bezpiecznie uwiązane wewnątrz przyczepy.
    Podczas długich przejażdżek zatrzymuj się co 30-45 minut, aby umożliwić
    zwierzęciu rozciągnięcie się i nawodnienie.
    Sprawdź temperaturę i wentylację przed i w trakcie jazdy.
    Miej przy sobie wodę i składaną miskę do nawadniania.
    Sprawdź przyczepę pod kątem stabilności, zabezpieczenia kół i
    połączenia z hakiem
    Unikaj gwałtownych skrętów, nierównych powierzchni
    i nadmiernej prędkości.

Producent / Importer

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unit 1.01 2512 EL, Haga, Holandia.

Jeśli potrzebujesz dalszej pomocy z produktem, skontaktuj się

z nami poprzez pocztę elektroniczną:

support@mijncommerce.nl
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Remorque Pour Vélo

Manuel D'utilisateur & Consignes de Sécurité

Important :
Veuillez conserver ces instructions pour référence ultérieure



Choisissez la bonne taille de remorque

Consignes de Sécurité

Contenu de la Boîte

Taille de Remorque Extra-Grande

35 in.

25 in.

100 lbs.

Max. Longueur du Corps

Max. Hauteur d’Épaule

Max. Poids

ATTENTION

ATTENTION

Lisez les instructions avant de manœuvrer. Le non-respect
des instructions et des avertissements contenus dans ce manuel
peut entraîner des blessures graves ou la mort.

• Consultez un vétérinaire pour vous assurer que votre animal de
compagnie peut monter en toute sécurité dans une remorque.

• Assurez-vous que l'animal ne peut pas entrer en contact avec 
es rayons de la roue.

• Vérifiez fréquemment le confort et la sécurité de l'animal,
en particulier par temps chaud ou froid

• Assurez une ventilation adéquate à l'intérieur de la remorque,
en particulier par temps chaud.

• Par temps chaud, faites des pauses fréquentes, donnez de l'eau
à votre animal et évitez de rouler aux heures de chaleur maximale.

• Par temps froid, pensez à utiliser un tapis isolant ou une
couverture pour le confort de votre animal.

• Ne laissez jamais votre animal de compagnie sans surveillance
et EMPÊCHEZ TOUJOURS LA REMORQUE/POUSSETTE DE
BASCULER VERS L'ARRIÈRE LORSQUE LE CHIEN ENTRE OU
SORT DE LA REMORQUE.

• N'utilisez PAS avec une charge totale dépassant le poids
maximal.

• N'utilisez jamais la remorque pour animaux de compagnie pour
transporter des enfants ou des marchandises.

• N'apportez PAS de modifications au produit.
• N'utilisez que des pièces de rechange fournies ou

recommandées par le fabricant.
• Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent

pas être utilisés.
• Toute charge attachée à la poignée et/ou à l'arrière du dossier

et/ou sur les côtés du véhicule a�ectera la stabilité du véhicule.
• Tout colis placé sur la remorque peut rendre la remorque instable.
• Les distances de freinage augmentent lors de la traction

de la  remorque. Ralentissez et laissez une distance
d'arrêt supplémentaire.

• Ne gonflez PAS trop les pneus. Le non-respect de la pression
nominale sur le flanc du pneu peut entraîner une explosion
du pneu et des blessures possibles.

• Avant chaque trajet, assurez-vous que la remorque n'interfère
pas avec le freinage, le pédalage ou la direction du vélo.

• Respectez toujours les réglementations locales lors
de l'utilisation de la remorque sur les routes publiques.

• Ne faites jamais de vélo la nuit sans éclairage adéquat. Respectez
toutes les exigences légales locales en matière d'éclairage.

• Lorsque vous utilisez votre remorque, vous tractez un poids
supplémentaire et un véhicule plus large. Vous devez considérer
plus de temps pour freiner, ralentir, arrêter et démarrer, et laisser
plus d'espace dans les virages et les passages. Manœuvrez
la remorque chargée dans une zone non encombrée jusqu'à ce
que vous vous familiarisiez avec la façon dont votre vélo gère
la traction d'une remorque.

• Évitez les pierres, les bordures, les freinages brusques et les
virements soudains. Évitez de rouler sur des obstacles avec une
seule roue, car cela pourrait faire basculer la remorque.

• Roulez toujours avec les portes avant et arrière complètement
fermées pour protéger l'animal des débris volants et pour
l'empêcher de sauter de la remorque.

• Le/la cycliste doit être âgé(e) d'au moins 16 ans.
• Cette remorque comprend une couche de protection contre

les pluies légères, mais n'est pas conçue pour une exposition
prolongée à de fortes pluies. Évitez d'utiliser la remorque en cas
de fortes pluies prolongées, car de l'humidité excessive peut
s'infiltrer. Après utilisation dans des conditions humides, séchez
oigneusement la remorque pour éviter les moisissures ou
d'endommager les matériaux.

• Limites de vitesse recommandées : - 10 mph (16 km/h) sur routes
lisses et droites – 5 mph (8 km/h) dans les virages ou sur
des routes irrégulières.

• Le poids de la remorque doit être correctement réparti pour une
manipulation en toute sécurité. Le poids sur le connecteur
d'attelage doit être compris entre 30 N (≈6.6 lbs. or 3 kg)
et 80 N (≈17.6 lbs. or 8 kg). Pour mesurer cela, chargez votre
remorque et placez-la à côté d'une balance de salle de bain.
Montez sur la balance et notez votre poids. Debout sur la balance,
soulevez l'extrémité de la barre de remorquage d'un pied
(environ 25 cm) du sol. Si le poids est trop faible, la roue arrière
du vélo pourrait perdre de la traction. S'il est trop élevé,
l'attelage peut être surchargé.

Ne surchargez jamais la remorque et ne roulez jamais avec une
charge de barre de remorquage qui se situe en dehors de la plage
spécifiée de 6,6 à 17,6 lbs. (3 – 8 kg). Répartissez toujours la charge
uniformément. Ne pas le faire peut causer des blessures graves
ou la mort.
Conseil: Assurez-vous que votre chien est positionné avec son
centre de gravité aussi près que possible de l'essieu de la roue.
C'est la meilleure façon de rouler avec une répartition optimale
du poids.

1 x Cadre principal 2 x Roues

2 x Essieux 1 x Drapeau

2 x Réflecteurs avant (blanc) 2 x Réflecteurs arrière (rouge)

1 x Barre de remorquage 1 x Support de fixation universel
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ATTENTION

Figure 1

Figure 6

Figure 7

Figure 2 Figure 3

Figure 8 Figure 9

Figure 4

Figure 5

Sortez du carton le cadre principal de la remorque et tous les
autres composants. Retirez les capuchons de protection

noirs sur les 4 coins. Relevez les deux panneaux latéraux en
position verticale. Tirez sur la rampe pour chien (Figure 1).

Fixation des Roues

Fixation du Drapeau

Appuyez sur le capuchon anti-poussière et insérez l'essieu dans
le trou avec lamage du moyeu de roue et dans le trou du cadre

principal jusqu'à ce qu'il s'enclenche (Figure 6). Tirez fermement
sur la roue pour confirmer que l'essieu est complètement engagé.
Répétez pour fixer la deuxième roue de l'autre côté. Pour retirer

la roue, appuyez sur le capuchon anti-poussière et retirez-la.

Fixez les 2 barres transversales sur le cadre principal. Soulevez et
verrouillez la barre transversale à l'aide de la goupille de sécurité

fixée au boulon (Figure 2). Assurez-vous que les goupilles
de sécurité sont correctement verrouillées et bien en place

comme indiqué (Figure 3).

Tirez la goupille vers le bas et
soulevez la rampe en position

verticale. Relâchez la goupille pour
verrouiller la rampe (Figure 4).

Tirez vers le bas les deux
fermetures à glissière à l'arrière

de la housse (Figure 5).

Verrouillez toujours la rampe et fermez la fermeture à glissière
à l'arrière de la housse avant de rouler.

IMPORTANT: Veuillez insérer l'essieu
du côté concave du moyeu de roue (Figure 7).

Insérez le mât du drapeau dans la poche du mât du drapeau
dans le coin arrière gauche du panneau latéral (Figure 8, Figure 9).

Insérez les vis dans les trous de la housse pour fixer les
réflecteurs avant (blanc) et arrière (rouge).

IV

V

VI
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Ouverture du Cadre Principal

1 x Clé de 11mm 1 x Clé hexagonale de 4mm

1 x Récepteur de barre de remorquage

Outil



Fixation de la Remorque sur le Vélo

Avant De Rouler

Figure 11

1. Essieu à Dégagement Rapide: Retirez le dégagement rapide
du côté gauche de l'essieu arrière du vélo. Installez le support

de fixation entre le dégagement rapide et le cadre.
Serrez le dégagement rapide en suivant le manuel du fabricant

du vélo. Le support de fixation peut rester sur le vélo
une fois la remorque retirée (Figure 11).

Installation de la Barre
de Remorquage

Figure 10

Fixez le récepteur de barre de
remorquage au cadre principal

comme indiqué (Figure 10) 
En appuyant sur le bouton à ressort,
faites glisser la barre de remorquage

dans le récepteur de barre de
remorquage jusqu'à ce que le bouton

à ressort sorte du trou A. Insérez
la goupille de sécurité dans le trou

B jusqu'à ce qu'elle ressorte de l'autre
côté. Assurez-vous que la goupille

de sécurité est correctement
verrouillée et bien en place.

L'écrou de réglage de tension doit
engage  les fils sur au moins cinq
tours complets afin d'assurer une
force de serrage adéquate pour

maintenir fermement la roue arrière.
Ne pas serrer complètement l'écrou

de réglage de la tension peut
entraîner des accidents avec des
blessures graves ou la mort. Si

la brochette à dégagement rapide
est trop courte, elle doit être

remplacée. Consultez un mécanicien
de vélo professionnel pour

obtenir les pièces
et l'assistance appropriées.

Figure 12

2. Essieu à Écrous: Dévissez l'écrou avec le joint du côté gauche
de l'essieu arrière du vélo. Installez le support de fixation

sur l'essieu et revissez l'écrou avec le joint (Figure 12).

L'écrou de l'essieu doit engager les fils
sur au moins cinq tours complets afin

d'assurer une force de serrage
adéquate pour maintenir fermement

la roue arrière. Ne pas serrer
complètement l'écrou peut entraîner

des accidents avec des blessures
graves ou la mort. Si l'essieu est

trop court, le Support de Fixation
Universel ne doit pas être utilisé!

Consultez un mécanicien
de vélo professionnel pour

obtenir les pièces et
l'assistance appropriées.

Figure 13

Connectez le coupleur sur la
barre de remorquage et fixez la
goupille de sécurité (Figure 13).
Une fois la barre de remorquage

attachée, enroulez la ceinture
de sécurité autour du cadre

du vélo et accrochez-la
à l'anneau en D

de la barre de remorquage.

À vérifier avant chaque utilisation:
1.    Les roues sont correctement fixées à la remorque.
2.   Les pneus sont gonflés à la pression recommandée indiquée
      sur le flanc du pneu.    
3.   La barre de remorquage est correctement fixée à la remorque.
4.   Le support de fixation est correctement fixé au vélo.
5.   Toutes les goupilles de sécurité sont solidement verrouillées en place.
6.   La sangle de sécurité sur la barre de remorquage
      est correctement installée.
7.   Le poids de la barre de remorquage au niveau du coupleur est supérieur
      à 6,6 lbs., mais ne doit pas dépasser 17,6 lbs. (8 kg) quand
      la remorque est entièrement chargée.
8.   Assurez-vous que le vélo est en bon état de fonctionnement,
      en particulier les freins et les pneus
      (reportez-vous aux instructions du fabricant du vélo).
9.   Le drapeau de sécurité est en place.
10.  Laissez toujours votre chien/animal de compagnie
      en laisse dans la remorque.
11.  Verrouillez toujours la rampe et fermez la fermeture à glissière
      à l'arrière de la housse.

Lois sur la Circulation
& Utilisation sur la Route

• Avant d'utiliser cette remorque sur la voie publique, vérifiez le code 
de la route local pour vous assurer de sa conformité.

• Cette remorque est équipée de réflecteurs et d'un drapeau de sécurité;
cependant, certaines régions peuvent légalement exiger un feu arrière
supplémentaire pour une meilleure visibilité.

• Certaines villes peuvent avoir des restrictions spécifiques, telles que
l'interdiction d'utiliser des remorques dans les zones de circulation
calme aux heures de pointe.

• Pour une conduite sûre et légale, respectez toujours les règles
de circulation des vélos dans votre région.

Garantie

• Ce produit bénéficie d'une garantie d'1 an (avec réparation/remplacement
gratuit) à compter de la date d'achat.

• Les réclamations ne peuvent être soumises qu'avec la preuve
d'achat datée.

• La garantie ne couvre pas l'usure naturelle et les dommages dus à une
contrainte excessive ou aux dommages dus à une mauvaise utilisation.

Maintenance et Entretien

Rangement: Pour une durée de vie plus longue du produit, rangez
la remorque à l'intérieur. La remorque ne doit pas être rangée dans des
endroits avec des températures inférieures à -10°F (-23°C)
ou supérieures à 150°F (65°C).
Entretien des Tissus: Lavez les pièces de tissu à la main avec de l'eau
tiède et du savon doux. N'UTILISEZ PAS d'eau de Javel ou de solvants.
Essuyez et rangez à l'abri de la lumière directe du soleil dans un endroit sec
et bien ventilé. Nettoyez les fenêtres avec un chi�on doux et humide.

VIII

IXVII

XI

XIII

XII

X
Liste de Contrôle de Trajet
pour Animaux de Compagnie

    Assurez-vous que l'animal est bien accroché en laisse à l'intérieur
    de la remorque. Lors de longs trajets, arrêtez-vous toutes les 30 à 45
    minutes pour permettre à votre animal de s'étirer et de s'hydrater. 
    Vérifiez la température et la ventilation avant et pendant le trajet. 
    Transportez de l'eau et un bol pliable pour l'hydratation. 
    Inspectez la stabilité de la remorque, la sécurité des roues et la
    connexion du support de fixation. 
    Évitez les virages brusques, les surfaces inégales et la vitesse excessive.

Fabricant / Importateur

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unit 1.01 2512 EL, Den Haag, Pays-Bas.

Si vous avez besoin d'aide supplémentaire avec votre produit,

veuillez contacter:

support@mijncommerce.nl
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ATTENTION

3. Axe traversant: Le support de fixation universel ne convient
pas à un vélo avec axe traversant. Veuillez consulter

le détaillant pour une solution possible.

ATTENTION



Rimorchio per bici

Manuale e Istruzioni di sicurezza

Importante:
Conservare queste istruzioni come riferimento futuro



I

II

III

Scegliere la misura
giusta del rimorchio

Linee guida per la sicurezza

Contenuto del pacco

Misura rimorchio X-Large

89 cm

63 cm

45 kg

Lunghezza corpo max.

Altezza spalla max.

Peso Max.

AVVERTENZA

AVVERTENZA

Leggere le istruzioni prima dell’utilizzo. La mancata osservanza
delle istruzioni e delle avvertenze contenute nel presente
manuale può provocare lesioni gravi o morte.

• Consultare un veterinario per assicurarsi che il proprio animale
domestico possa viaggiare in un rimorchio.

• Assicurarsi che l'animale non possa entrare in contatto con
i raggi delle ruote.

• Controllare frequentemente il comfort e la sicurezza dell'animale,
soprattutto quando fa caldo o freddo.

• Assicurare un'adeguata ventilazione all'interno del rimorchio,
soprattutto nella stagione estiva.

• Nelle giornate calde, fare pause frequenti, fornire acqua ed
evitare di viaggiare nelle ore di maggior calore.

• In caso di freddo, considerare l'uso di un tappetino o di una
coperta isolante per il comfort dell'animale.

• Non lasciare mai l'animale incustodito e tenere SEMPRE il
RIMORCHIO/TRAINO LONTANO DA LUOGHI DOVE
È POSSIBILE IL RIBALTAMENTO QUANDO IL CANE ENTRA
O ESCE DAL RIMORCHIO. 

• NON utilizzare con un carico totale superiore al peso massimo.
• Non utilizzare mai questo rimorchio per animali domestici

per il trasporto di bambini o merci.
• NON apportare modifiche al prodotto
• Utilizzare solo parti di ricambio fornite o raccomandate

dal produttore.
• Non utilizzare accessori non approvati dal produttore.
• Qualsiasi carico attaccato alla maniglia e/o sul retro dello

schienale e/o sui lati del veicolo comprometterà la stabilità
del veicolo stesso.

• Qualsiasi pacco posizionato sul rimorchio potrebbe
renderlo instabile.

• La distanza di frenata aumenta quando si utilizza il rimorchio.
Rallentare e consentire una distanza di arresto maggiore.

• NON gonfiare eccessivamente gli pneumatici. Il mancato rispetto
della pressione nominale indicata sulla parete laterale dello
pneumatico può causare l'esplosione dello stesso
e possibili lesioni.

• Prima di ogni viaggio, assicurarsi che il rimorchio non interferisca
con la frenata, la pedalata o lo sterzo della bicicletta.

• Rispettare sempre le normative locali quando si utilizza
il rimorchio su strade pubbliche.

• Non guidare mai una bicicletta di notte senza un'illuminazione
adeguata. Rispettare tutti i requisiti delle normative locali
per l'illuminazione.

• Quando si utilizza il rimorchio, si traina un peso extra e un veicolo
più grande. È necessario prevedere più tempo per frenare,
rallentare, fermarsi e ripartire, e lasciare più spazio per le curve
e i passaggi. Fare delle prove con il rimorchio carico in un'area
non congestionata finché non si avrà familiarizzato con il modo
in cui la tua bici gestisce il traino di un rimorchio.

• Evitare rocce, cordoli, frenate brusche e sterzate improvvise.
Evita di superare ostacoli con una sola ruota, poiché ciò
potrebbe causare il ribaltamento del rimorchio.

• Guida sempre con la porta anteriore e posteriore completamente
chiuse per proteggere l'animale da detriti volanti ed evitare
che salti dal rimorchio

• Il conducente della bicicletta deve avere almeno 16 anni.
• Questo rimorchio è dotato di uno strato protettivo per pioggia

leggera, ma non è progettato per un'esposizione prolungata
a pioggia intensa. Evitare di utilizzare il rimorchio in caso
di pioggia intensa prolungata, poiché potrebbe penetrare umidità
eccessiva. Dopo l'uso in condizioni di bagnato, asciugare
accuratamente il rimorchio per evitare mu�a o danni ai materiali.

• Limiti di velocità consigliati: - 16 km/h su strade lisce
e dritte - 8 km/h in curva o su strade sconnesse.

• Il peso del rimorchio deve essere distribuito correttamente
per una movimentazione sicura. Il peso sul connettore del
gancio deve essere compreso tra 30 N (3 kg) e 80 N (8 kg).
Per misurarlo, caricare il rimorchio e posizionarlo accanto ad
una bilancia. Salire sulla bilancia e prendere nota del proprio peso.
Salendo sulla bilancia, sollevare l'estremità della barra di traino
di circa 25 cm da terra. Se il peso è troppo basso, la ruota
posteriore della bicicletta potrebbe perdere aderenza.
Se è troppo alto, il gancio potrebbe essere sovraccarico.

Non sovraccaricare mai il rimorchio e non viaggiare mai con
un carico sulla barra di traino che non rientri nell'intervallo
specificato di 3-8 kg. Distribuire sempre il carico in modo uniforme.
In caso contrario, potrebbero verificarsi incidenti con lesioni
gravi o morte.
Consigli utili: è bene assicurarsi che il proprio cane sia posizionato
con il suo baricentro il più vicino possibile all'asse della ruota.
Questo è il modo migliore per viaggiare con una distribuzione
ottimale del peso.

1 x Telaio principale 2 x Ruote

2 x Asse 1 x Bandierina

2 x Catarifrangenti anteriori (bianchi) 2 x Catarifrangenti posteriori (rossi)

1 x Barra di traino 1 x Attacco universale
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Aprire il telaio principale

AVVERTENZA

1 x Chiave da 11mm 1 x Chiave esagonale da 4mm

Figura 1

Figura 6

Figura 7

Figura 2 Figura 3

Figura 8 Figura 9

Figura 4

Figura 5

1 x Ricevitore per barra di traino

Strumenti

Estrarre il telaio principale del rimorchio e tutti
gli altri componenti dal pacco. Rimuovere i cappucci

protettivi neri sui 4 angoli. Sollevare entrambi i pannelli 
aterali in posizione verticale. Estrarre la rampa per cani (Figura 1).

Collegare le ruote

Attaccare la bandierina

Premere il tappo antipolvere e inserire l'asse attraverso
il foro svasato nel mozzo della ruota e nel foro sul telaio

principale finché non scatta in posizione (Figura 6). Tirare con
forza la ruota per verificare che l'asse sia completamente inserito.
Ripetere l'operazione per fissare la seconda ruota sull'altro lato.
Per rimuovere la ruota, premere il tappo antipolvere ed estrarla.

Fissare le 2 barre trasversali al telaio principale. Sollevare e bloccare
la barra trasversale utilizzando il perno di sicurezza attaccato
al bullone (Figura 2). Assicurarsi che i perni di sicurezza siano
correttamente bloccati in posizione come mostrato (Figura 3).

Tirate verso il basso il pern
 e sollevate la rampa in posizione

verticale. Rilasciare il perno
per bloccare la rampa (Figura 4).

Abbassare le due cerniere
sul retro della copertura (Figura 5).

Bloccare sempre la rampa e chiudere la cerniera
posteriore della copertura prima di salire in sella.

IMPORTANTE: inserire l'asse dal lato
concavo del mozzo della ruota (Figura 7).

Inserire l'asta della bandiera nell'apposita tasca nell'angolo
posteriore sinistro del pannello laterale (Figura 8, Figura 9).

Inserire le viti nei fori sul coperchio per fissare
i catarifrangenti anteriori (bianchi) e posteriori (rossi).
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AVVERTENZA

AVVERTENZA

Collegare il rimorchio alla bicicletta

Prima di utilizzare il prodotto

Figura 11

1. Asse con sgancio rapido: rimuovere lo sgancio rapido dal lato
sinistro dell'asse posteriore della bici. Installare il

gancio tra lo sgancio rapido e il telaio. Serrare lo sgancio
rapido seguendo il manuale del produttore della bici.

Il gancio può rimanere sulla bici quando
il rimorchio viene rimosso (Figura 11).

Installare la barra di traino

Figura 10

Fissare il ricevitore della barra
di traino al telaio principale
come illustrato (Figura 11).

Premendo il pulsante a molla,
far scorrere la barra di traino nel

relativo ricevitore finché il
pulsante non esce dal foro A.
Inserire il perno di sicurezza

dal foro B attraverso l'altro lato.
Assicurarsi che il perno di

sicurezza sia correttamente
bloccato in posizione.

Il dado di regolazione della tensione
deve impegnare le filettature

per almeno cinque giri completi per
garantire una forza di serraggio

adeguata a mantenere saldamente la
ruota posteriore. Il mancato serraggio

completo del dado di regolazione
della tensione può causare incidenti

con lesioni gravi o morte. Se il gancio
a sgancio rapido è troppo corto,

deve essere sostituito. Consultare un
meccanico di biciclette professionista
per i pezzi e l'assistenza appropriati.

Figura 12

2. Asse con dado: svitare il dado con la rondella dal lato
sinistro del perno posteriore della bici. Installare il

gancio sul perno e riavvitare
il dado con la rondella (Figura 12).

Il dado dell'asse deve impegnare
le filettature per almeno cinque
giri completi per garantire una

forza di serraggio adeguata per
tenere saldamente la ruota

posteriore. Il mancato serraggio
completo del dado può causare

incidenti con lesioni gravi o morte. 
e l'asse è troppo corto, l'attacco

universale non può essere
utilizzato! Consultare un meccanico

di biciclette professionista per i pezzi
e l'assistenza appropriati.

Figura 13

3. Asse trasversale: L'attacco universale non è adatto a biciclette
con asse trasversale. Consultare il rivenditore

per una possibile soluzione.

Collegare l'accoppiatore
sul gancio di traino

e fissare il perno di sicurezza
(Figura 13). Una volta

fissato il gancio di traino,
avvolgere la cintura di

sicurezza attorno al telaio
della bicicletta e agganciarla

all'anello a D del gancio di traino.

Da controllare prima di ogni utilizzo:
1.    Le ruote sono fissate correttamente al rimorchio.
2.   I pneumatici sono gonfiati alla pressione segnalata sulla parete
      laterale del pneumatico. 
3.   La barra di traino è fissata correttamente al rimorchio.
4.   Il gancio di traino è fissato correttamente alla bicicletta.
5.   Tutti i perni di sicurezza sono saldamente bloccati in posizione.
6.   La cinghia di sicurezza sul gancio di traino è installata correttamente.
7.    Il peso del gancio di traino all'accoppiatore è superiore a 3 kg ma
       non supera 8 kg con il rimorchio a pieno carico. 
8.   Assicurarsi che bicicletta sia in buone condizioni di funzionamento,
       in particolare i freni e i pneumatici (consultare le istruzioni
       del produttore della bicicletta). 
9.   La bandiera di sicurezza è al suo posto.
10.  Tenere sempre al guinzaglio il cane/animale domestico nel rimorchio.
11.   Bloccare sempre la rampa e chiudere la cerniera sul retro della copertura.

Norme sulla circolazione
e uso della strada

• Prima di utilizzare questo rimorchio su strade pubbliche, verificare
le normative sul tra�co perché ne sia garantita la conformità.

• Questo rimorchio è dotato di catarifrangenti e di una bandierina
di sicurezza; tuttavia, alcune zone potrebbero richiedere per legge
una luce posteriore aggiuntiva per una migliore visibilità.

• Alcune città potrebbero avere restrizioni specifiche, come il divieto
di utilizzo del rimorchio nelle zone a tra�co limitato durante
le ore di punta.

• Per una guida sicura e legale, attenersi sempre alle normative
sul tra�co ciclabile nella propria zona.

Avvertenze

• Questo prodotto ha una garanzia di 1 anno (con riparazione/sostituzione
gratuita) dalla data di acquisto.

• I reclami possono essere presentati solo insieme alla prova
di acquisto riportante la data.

• La garanzia non copre l'usura naturale e i danni dovuti a sollecitazioni
eccessive o danni dovuti a uso improprio.

Manutenzione e cura

Conservazione: per una maggiore durata del prodotto, conservare
il rimorchio al chiuso. Il rimorchio non deve essere conservato
a temperature inferiori a -23°C o superiori a 65°C.
Cura del tessuto: lavare a mano le parti in tessuto con acqua calda
e sapone neutro. NON usare candeggina o solventi. Asciugare
e conservare al riparo dalla luce solare diretta in un'area asciutta e ben
ventilata. Pulire le finestre con un panno umido e morbido.

Checklist per viaggiare
con animali domestici

    Assicurarsi che l'animale sia saldamente legato al guinzaglio all'interno
    del rimorchio. Durante i viaggi lunghi, fermarsi ogni 30-45 minuti per
    consentire all'animale di sgranchirsi e idratarsi. 
    Controllare la temperatura e la ventilazione prima e durante il viaggio.
    Portare con sé acqua e una ciotola pieghevole per l'idratazione.
    Ispezionare il rimorchio per verificarne la stabilità, la sicurezza delle
    ruote e il collegamento del gancio. 
    Evitare curve improvvise, superfici irregolari e velocità eccessiva.

Produttore / importatore

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unit 1.01 2512 EL, Den Haag, The Netherlands.

In case you need further assistance with your product,

please contact: 

support@mijncommerce.nl

23 IT



Remolque para bicicleta

Manual del propietario e instrucciones
de seguridad

Importante:
Conserve estas instrucciones para futuras consultas



Elija el tamaño adecuado del remolque

Normas de seguridad

Contenido de la Caja

Tamaño del remolque Extra grande

35 in.

25 in.

100 lbs.

Longitud máxima del cuerpo

Altura máxima de los hombros

Peso máximo

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

Lea las instrucciones antes de conducir. No seguir las
indicaciones y advertencias de este manual podría causar
lesiones graves o la muerte.

• Consulte a un veterinario para asegurarse de que es seguro para
su mascota viajar en un remolque.

• Asegúrese de que la mascota no pueda entrar en contacto
con los radios de las ruedas.

• Verifique con frecuencia la comodidad y seguridad de la mascota,
especialmente en climas cálidos o fríos.

• Asegure una ventilación adecuada dentro del remolque,
especialmente en temperaturas cálidas

• En días calurosos, haga pausas frecuentes, proporcione agua
y evite paseos en las horas de mayor calor.

• En climas fríos, considere usar una manta o tapete aislante
para mayor comodidad de su mascota.

• Nunca deje a la mascota sin supervisión y SIEMPRE SUJETE
EL REMOLQUE/CARRO PARA EVITAR QUE SE VUELQUE
CUANDO EL PERRO ENTRE O SALGA DEL REMOLQUE.

• NO utilice una carga total que supere el peso máximo permitido.
• Nunca use el remolque para mascotas para transportar

niños o carga.
• NO modifique el producto.
• Utilice únicamente piezas de repuesto suministradas

o recomendadas por el fabricante.
• No use accesorios que no estén aprobados por el fabricante.
• Cualquier carga colocada en el manillar, en la parte trasera

del respaldo o en los lados del vehículo afectará su estabilidad.
• Los objetos colocados sobre el remolque pueden hacer que

este se vuelva inestable.
• La distancia de frenado aumenta al tirar del remolque.

Reduzca la velocidad y deje más espacio para detenerse.
• NO sobreinfle los neumáticos. No cumplir con la presión

indicada en la pared lateral del neumático puede provocar
su explosión y causar lesiones.

• Antes de cada uso, asegúrese de que el remolque no interfiera
con el frenado, el pedaleo o la dirección de la bicicleta.

• Cumpla siempre con las normativas locales al usar el remolque
en vías públicas.

• Nunca conduzca una bicicleta de noche sin una iluminación
adecuada. Cumpla con todos los requisitos legales locales
sobre iluminación.

• Al usar su remolque, está transportando un peso adicional y
un vehículo más grande. Debe prever más tiempo para frenar,
reducir la velocidad, detenerse y arrancar, así como dejar más
espacio para giros y pasajes estrechos. Practique con
el remolque cargado en un área despejada hasta que se
familiarice con la manera en que su bicicleta maneja el remolque.

• Evite rocas, bordillos, frenadas bruscas y giros repentinos. Evite
pasar por encima de obstáculos con una sola rueda, ya que esto
podría hacer que el remolque vuelque.

• Siempre conduzca con las puertas delantera y trasera
completamente cerradas para proteger a su mascota
de escombros voladores y evitar que salte del remolque

• El ciclista debe tener al menos 16 años de edad.
• Este remolque incluye una capa de protección contra lluvias

ligeras, pero no está diseñado para una exposición prolongada
a lluvias intensas. Evite usar el remolque bajo lluvias fuertes
durante períodos prolongados, ya que la humedad excesiva
podría filtrarse. Después de su uso en condiciones húmedas,
séquelo completamente para evitar la formación de moho
o daños en los materiales.

• Límites de velocidad recomendados: - 10 mph (16 km/h)
en carreteras lisas y rectas. 5 mph (8 km/h) al girar
o en caminos irregulares.

• El peso del remolque debe distribuirse correctamente para
garantizar un manejo seguro. El peso sobre el conector del
enganche debe estar entre 30 N (≈6.6 lbs. o 3 kg)
y 80 N (≈17.6 lbs. o 8 kg).Cómo medirlo: Cargue el remolque
y colóquelo junto a una báscula de baño. Súbase a la báscula
y anote su peso. Luego, manteniéndose sobre la báscula, levante
el extremo de la barra de remolque a (aproximadamente 25 cm)
del suelo. Si el peso es demasiado bajo, la rueda trasera
de la bicicleta podría perder tracción. Si el peso es demasiado
alto, el enganche podría sobrecargarse.

Nunca sobrecargue el remolque ni conduzca con una carga en
la barra de remolque que esté fuera del rango especificado
de 6.6 a 17.6 lbs (3 - 8 kg). Distribuya siempre la carga de manera
uniforme. No hacerlo podría provocar accidentes con lesiones
graves o incluso la muerte.
Consejo: Asegúrese de que su perro esté posicionado con su
centro de gravedad lo más cerca posible del eje de las ruedas.
Esta es la mejor manera de garantizar una distribución óptima
del peso al conducir.

1 x Marco principal 2 x Rueda

2 x Eje 1 x Bandera

2 x Reflector delantero (blanco) 2 x Reflector trasero (rojo)

1 x Barra de remolque 1 x Enganche universal
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ADVERTENCIA

Figura 1

Figura 6

Figura 7

Figura 2 Figura 3

Figura 8 Figura 9

Figura 4

Figura 5

Saque el marco principal del remolque y todos los demás
componentes de la caja. Retire las tapas protectoras negras

de las cuatro esquinas. Levante ambos paneles laterales hasta
una posición vertical. Extraiga la rampa para perros (Figura 1).

Colocación de las Ruedas

Colocación de la Bandera

Presione la tapa antipolvo e inserte el eje a través del orificio
avellanado en el cubo de la rueda y dentro del orificio en
el marco principal hasta que encaje en su lugar (Figura 6).

Tire firmemente de la rueda para confirmar que
el eje está completamente asegurado.

Repita el procedimiento para colocar la segunda
rueda en el otro lado.

Para retirar la rueda, presione la tapa antipolvo y tire hacia afuera.

Asegure las dos barras transversales al marco principal. Levante y
bloquee las barras transversales utilizando el pasador de seguridad

adjunto al perno (Figura 2). Asegúrese de que los pasadores de
seguridad estén correctamente bloqueados, como

se muestra en la (Figura 3.)

Tire hacia abajo del pasador
y levante la rampa hasta una

posición vertical. Suelte
el pasador para bloquear 

a rampa (Figura 4).

Baje los dos cierres de cremallera
en la parte traser

 de la cubierta (Figura 5).

Siempre bloquee la rampa y cierre con cremallera
la parte trasera de la cubierta antes de conducir.

IMPORTANTE: Inserte el eje desde
el lado cóncavo del cubo de la rueda (Figura 7).

Inserte el asta de la bandera en el bolsillo designado en la
esquina trasera izquierda del panel lateral (Figura 8, Figura 9).
Inserte los tornillos en los orificios de la cubierta para sujetar

los reflectores delanteros (blancos) y traseros (rojos).

IV

V

VI
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Apertura del Marco Principal

1 x Llave de 11mm 1 x Llave hexagonal de 4mm

1 x Receptor de la barra de remolque

Herramientas



ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

Conexión del Remolque a la Bicicleta

Antes de montar

Figura 11

1. Eje de liberación rápida: Retire el eje de liberación rápida
del lado izquierdo del eje trasero de la bicicleta. Instale

el enganche entre la liberación rápida y el cuadro de la bicicleta.
El enganche puede permanecer en

la bicicleta cuando se retire el remolque (Figura 11).

Instalación de la Barra de Remolque

Figura 10

Fije el receptor de la barra
de remolque al marco principal
como se muestra (Figura 10).

Presione el botón de resorte y deslice
la barra de remolque dentro

del receptor hasta que el botón
de resorte salga por el orificio

A. Inserte el pasador de seguridad
desde el orificio B hasta el otro

lado. Asegúrese de que el pasador
de seguridad esté

correctamente asegurado.

La tuerca de ajuste de tensión debe
enroscarse al menos cinco

vueltas completas para garantizar
una fuerza de sujeción adecuada

y mantener la rueda trasera
de forma segura. Si la tuerca 

de ajuste de tensión no se aprieta
completamente, puede provocar
accidentes con lesiones graves

o incluso la muerte. Si el eje
de liberación rápida es demasiado

corto, debe ser reemplazado
 Consulte a un mecánico de

bicicletas profesional para obtener
las piezas adecuadas y asistencia.

Figura 12

2. Eje con tuerca: Desenrosque la tuerca con la arandela del lado
izquierdo del eje trasero de la bicicleta. Instale el enganche

en el eje y vuelva a enroscar la tuerca con la arandela (Figura 12).

La tuerca del eje debe enroscarse
al menos cinco vueltas completas 

para garantizar una fuerza de
sujeción adecuada y mantener

la rueda trasera segura. No apretar
completamente la tuerca puede

resultar en accidentes con lesiones
graves o la muerte. ¡Si el eje es
demasiado corto, el enganche
universal no puede utilizarse!

Consulte a un mecánico
de bicicletas profesional para
obtener las piezas adecuadas

y asistencia.

Figura 13

Conecte el acoplador en la barra
de remolque y asegure

el pasador de seguridad
(Figura 13). Una vez que la barra

de remolque esté fijada,
envuelva la correa de segurida

 alrededor del cuadro de la
bicicleta y engánchela en

el anillo en D de
la barra de remolque.

Verifique antes de cada uso:
1.    Las ruedas están correctamente aseguradas al remolque.
2.   Los neumáticos están inflados a la presión recomendada indicada
      en el costado del neumático.
3.   La barra de remolque está correctamente asegurada al remolque.
4.   El enganche está correctamente asegurado a la bicicleta.
5.   Todos los pasadores de seguridad están bien bloqueados en su lugar.
6.   La correa de seguridad de la barra de remolque está
      correctamente instalada.
7.   El peso de la barra de remolque en el acoplador es superior a 6.6 lbs
      (3 kg) pero no excede las 17.6 lbs. (8 kg) con el remolque
      completamente cargado.
8.   Asegúrese de que la bicicleta esté en buen estado de funcionamiento,
      especialmente los frenos y neumáticos (consulte las instrucciones
      del fabricante de la bicicleta).
9.   La bandera de seguridad está en su lugar.
10.  Siempre sujete a su perro/mascota con correa dentro del remolque.
11.   Siempre asegure la rampa y cierre con cremallera la parte trasera
      de la cubierta.

Leyes de tránsito y uso en carretera

• Antes de usar este remolque en vías públicas, revise las leyes
de tránsito locales para asegurarse de cumplir con las normativas.

• Este remolque está equipado con reflectores y una bandera de
seguridad; sin embargo, en algunas regiones puede ser obligatorio
instalar una luz trasera adicional para mejorar la visibilidad.

• Algunas ciudades pueden tener restricciones específicas, como
la prohibición del uso de remolques en zonas de tráfico reducido
durante las horas pico.

• Para un viaje seguro y legal, siempre cumpla con las normas
de tránsito para bicicletas en su área.

Garantía

• Este producto cuenta con una garantía de 1 año
(con reparación/reemplazo gratuito) a partir de la fecha de compra.

• Las reclamaciones solo pueden presentarse con un comprobante
de compra con fecha.

• La garantía no cubre desgaste por uso ni daños causados
por esfuerzo excesivo o mal uso.

Mantenimiento y Cuidado

Almacenamiento: Para una mayor vida útil del producto, guarde
el remolque en interiores. No debe almacenarse a temperaturas
inferiores a -10°F (-23°C) ni superiores a 150°F (65°C).
Cuidado de la Tela: Lave las partes de tela a mano con agua tibia
y jabón suave. NO use lejía ni disolventes. Seque con un paño y almacene
fuera de la luz solar directa en un área seca y bien ventilada.
Limpie las ventanas con un paño suave y húmedo.

VIII

IXVII
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XIII

XII

X
Lista de Verificación para
Viajar con Mascotas

    Asegúrese de que la mascota esté bien sujeta con correa dentro del
    remolque. En recorridos largos, deténgase cada 30-45 minutos para
    permitir que su mascota se estire e hidrate. 
    Verifique la temperatura y la ventilación antes y durante el viaje. 
    Lleve agua y un tazón plegable para hidratación. 
    Inspeccione el remolque para garantizar estabilidad, seguridad
    de las ruedas y conexión del enganche. 
    Evite giros bruscos, superficies irregulares y velocidades excesivas.

Fabricante / Importador

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unidad 1.01 2512 EL, La Haya, Países Bajos

En caso de necesitar asistencia adicional con su producto,

por favor contacte a:

support@mijncommerce.nl
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3. Eje pasante: El enganche universal no es compatible
con bicicletas que tengan un eje pasante. Consulte con el vendedor

para encontrar una posible solución.



Hundtrailer

Bruksanvisning & säkerhetsinstruktioner

Viktigt: 
Behåll dessa instruktioner för framtida referens.
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III

Välj rätt storlek på trailern

Säkerhetsföreskrifter

Förpackningens innehåll

Trailerstorlek Extra stor

89 cm

63 cm

45 kg

Max. Kroppslängd

Max. Mankhöjd

Max. Vikt

VARNING

VARNING

Läs igenom bruksanvisningen innan användning. Underlåtenhet
att följa dessa instruktioner kan leda till allvarlig skada
eller dödsfall.

• Rådfråga en veterinär innan användning för att säkerställa att
det är säkert för ditt husdjur att åka i trailern.

• Se till att ditt husdjur inte kan komma i kontakt med hjulekrarna.
• Kontrollera regelbundet husdjurets komfort och säkerhet,

särskilt vid varmt eller kallt väder.
• Säkerställ god ventilation i trailern, särskilt vid varma

temperaturer.
• På varma dagar, ta regelbundna pauser, ge vatten och undvik

att cykla under de varmaste timmarna.
• Vid kallt väder kan en isolerad matta eller filt förbättra komforten.
• Lämna aldrig ditt husdjur utan uppsikt och håll alltid

trailern/strollern från att tippa bakåt när hunden går in eller ut.
• Överskrid INTE den maximala belastningen.
• Trailern får inte användas för att transportera barn

eller annan last.
• Modifiera inte produkten.
• Använd endast reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.
• Montera inte extra last på handtaget, bakstycket eller sidorna,

eftersom det kan påverka stabiliteten.
• Bromssträckan ökar när du drar en trailer. Kör långsamt och håll

extra avstånd vid inbromsning.
• Överfyll inte däcken. Följ alltid det tryck som anges på däckens

sidovägg.
• Kontrollera alltid innan användning att trailern inte stör cykelns

bromsar, pedaler eller styrning.
• Följ lokala trafikregler vid användning av trailern på allmän väg.
• Cykla aldrig på natten utan tillräcklig belysning.
• När du använder trailern har du extra vikt och en större farkost.

Öva på att cykla med trailern i en öppen och säker miljö innan
du ger dig ut i trafiken.

• Undvik stenar, trottoarkanter, kraftiga inbromsningar och
plötsliga svängar.

• Kör alltid med fram- och bakdörren stängd för att skydda
husdjuret från smuts och förhindra att det hoppar ut.

• Cyklisten måste vara minst 16 år.
• Trailern har ett skyddande lager för lätt regn men är inte avsedd

för långvarig exponering i kraftigt regn. Se till att torka trailern
efter användning i vått väder för att förhindra mögel eller
materialskador.

• Rekommenderade hastighetsgränser: - 16 km/h på släta,
raka vägar. - 8 km/h vid svängar eller på ojämnt underlag

• Trailerns vikt måste vara korrekt fördelad för att säkerställa
säker hantering. Vikten på hitch-anslutningen bör vara mellan
30 N (≈6,6 lbs eller 3 kg) och 80 N (≈17,6 lbs eller 8 kg). För att
mäta detta, lasta trailern och placera den bredvid
en badrumsvåg. Ställ dig på vågen och notera din vikt. Stå kvar
på vågen och lyft upp dragstångens ände en fot (cirka 25 cm)
från marken. Om vikten är för låg kan cykelns bakhjul förlora
greppet. Om den är för hög kan hitchen överbelastas

Överbelasta aldrig trailern och kör aldrig med en belastning på
dragstången som ligger utanför det specificerade intervallet
på 3–8 kg (6,6–17,6 lbs). Fördela alltid lasten jämnt. Underlåtenhet
att göra detta kan leda till olyckor med allvarliga skador
eller dödsfall.
Tips: Se till att din hund är placerad med sin tyngdpunkt så nära
hjulaxeln som möjligt. Detta är det bästa sättet att uppnå optimal
viktfördelning vid körning.

1 x Huvudram 2 x Hjul

2 x Axel 1 x Säkerhetsflagga

2 x Främre reflex (vit) 2 x Bakre reflex (röd)

1 x Dragstång 1 x Universalkoppling
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V

VI

 Montera huvudramen

VARNING

1 x 11mm skiftnyckel 1 x 4mm insexnyckel

Figur 1

Figur 6

Figur 7

Figur 2 Figur 3

Figur 8 Figur 9

Figur 4

Figur 5

1 x Fäste för dragstång

Verktyg

Ta ut trailerns huvudram och alla andra komponenter ur kartongen.
Ta bort de svarta skyddskåporna från de fyra hörnen. Lyft båda

sidopanelerna till upprätt läge. Dra ut hundrampen (Figur 1).

Montera hjulen

Fästa säkerhetsflaggan

Tryck in dammskyddet och för in axeln genom det försänkta
hålet i hjulnavet och vidare in i hålet på huvudramen

tills det snäpper på plats (Figur 6). Dra försiktigt i hjulet för att
bekräfta att axeln sitter ordentligt.

Upprepa processen för att fästa det andra hjulet på motsatt sida.
För att ta bort hjulet, tryck in dammskyddet och dra ut det.

Fäst två tvärstag på huvudramen. Lyft och lås tvärstagen
med säkerhetssprinten som är fäst vid bulten (Figur 2). Kontrollera

att säkerhetssprintarna är ordentligt låsta på plats (Figur 3).

Dra ner sprinten och lyft rampen
till upprätt läge. Släpp sprinten
för att låsa rampen (Figur 4).

Dra ner de två dragkedjorna
på baksidan av överdraget (Figur 5).

Lås alltid rampen och stäng dragkedjorna
på baksidan av överdraget innan du cyklar.

VIKTIGT: För in axeln från hjulnavets konkava sida (Figur 7).

För in flaggstången i fickan vid det bakre vänstra
hörnet av sidopanelen (Figur 8, Figur 9).

Sätt i skruvarna i hålen på överdraget för att fästa
de främre (vita) och bakre (röda) reflexerna.
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VARNING

VARNING

Fästa trailern på cykeln

Innan du cyklar

Figur 11

1. Snabbkopplingsaxel: Ta bort snabbkopplingen från
cykelns bakre vänstra axel. Montera kopplingen mellan

snabbkopplingen och cykelramen. Dra åt snabbkopplingen
enligt cykeltillverkarens anvisningar. Kopplingen kan

sitta kvar på cykeln när trailern kopplas bort (Figur 11).

Installera dragstången

Figur 10

Fäst fästet för dragstången på
huvudramen enligt

instruktionerna (Figur 10).
Tryck in fjäderknappen och
skjut in dragstången i fästet
tills fjäderknappen snäpper

fast i hål A. Sätt i säkerhetssprinten
genom hål B och se till

att den är ordentligt låst på plats.

Muttern för justering av spänningen
måste skruvas åt minst fem varv

för att säkerställa tillräcklig
klämkraft och hålla bakhjulet

ordentligt på plats.
Om snabbkopplingsaxeln är för

kort måste den bytas ut.
Rådfråga en professionell

cykelmekaniker för lämpliga
delar och assistans.

Figur 12

2. Mutteraxel: Skruva loss muttern och brickan från cykelns
bakre vänstra axel. Montera kopplingen på axeln

och skruva tillbaka muttern med brickan (Figur 12).

Axelmuttern måste skruvas
åt minst fem varv för att

säkerställa tillräcklig klämkraft
och hålla bakhjulet ordentligt

på plats. Underlåtenhet att
göra detta kan leda till olyckor

med allvarliga skador eller
dödsfall. Om axeln är för

kort kan Universal koppling
inte användas! Rådfråga

en professionell
cykelmekaniker för

lämpliga delar och assistans.

Figur 13

3. Genomgående axel: Universalkopplingen passar inte cyklar
med genomgående axel.

Kontakta återförsäljaren för en eventuell lösning.

Connect the coupler on the tow
bar and secure the safety pin
(Figur 13). Once the tow bar
is attached, wrap the safety

belt around the frame
of the bike and hook

onto the D-ring
on the tow bar.

Innan varje användning, kontrollera följande:
1.    Hjulen är ordentligt fastsatta på trailern.
2.   Däcken är pumpade till det rekommenderade trycket som anges
      på däckens sidovägg.
3.   Dragstången är ordentligt fastsatt i trailern.
4.   Kopplingen är ordentligt fastsatt i cykeln.
5.   Alla säkerhetssprintar är ordentligt låsta på plats.
6.   Säkerhetsremmen på dragstången är korrekt installerad.
7.    Vikten på dragstången vid kopplingen är över 3 kg men inte
      mer än 8 kg när trailern är fullastad.
8.   Cykeln är i gott skick, särskilt bromsar och däck
      (se cykeltillverkarens instruktioner).
9.   Säkerhetsflaggan är på plats.
10.  Hunden eller husdjuret är alltid kopplat inuti trailern.
11.   Lås alltid rampen och stäng dragkedjorna på baksidan av överdraget.

Trafikregler och vägtrafik

• Innan du använder denna trailer på allmän väg, kontrollera lokala
trafikregler för att säkerställa att du följer gällande bestämmelser.

• Trailern är utrustad med reflexer och en säkerhetsflagga, men vissa
områden kan kräva en extra bakre lampa för bättre synlighet.

• Vissa städer kan ha specifika restriktioner, såsom förbud mot
traileranvändning i trafiklugna zoner under rusningstid.

• För en säker och laglig färd, följ alltid gällande cykeltrafikregler
i ditt område.

Garanti

• Produkten har 1 års garanti (med gratis reparation eller utbyte)
från inköpsdatumet.

• Reklamationsanspråk måste åtföljas av daterat inköpsbevis.
• Garantin täcker inte slitage, skador orsakade av överbelastning

eller skador till följd av felaktig användning.

Underhåll och skötsel

Förvaring: För att förlänga produktens livslängd, förvara trailern inomhus.
Trailern bör inte förvaras vid temperaturer under -23°C eller över 65°C.
Skötsel av tygdelar: Handtvätta tygdelarna med ljummet vatten och
milt tvålmedel. Använd inte blekmedel eller lösningsmedel. Torka av
och förvara trailern på en torr, välventilerad plats, skyddad från direkt
solljus. Rengör fönstren med en mjuk, fuktig trasa.

Checklista för husdjursresor

    Se till att husdjuret är ordentligt kopplat inuti trailern. 
    Vid långa turer, stanna var 30–45:e minut för att låta husdjuret sträcka
    på sig och dricka vatten. 
    Kontrollera temperatur och ventilation före och under färden.
    Ha med vatten och en hopfällbar skål för vätskeintag. 
    Kontrollera att trailern är stabil, att hjulen sitter fast och att kopplingen
    är korrekt monterad. 
    Undvik plötsliga svängar, ojämnt underlag och för hög hastighet.

Tillverkare / Importör

MijnCommerce Trading B.V.

Hoge Zand 39, Unit 1.01 2512 EL, Den Haag, Nederländerna.

Om du behöver ytterligare hjälp med din produkt,

vänligen kontakta: 

support@mijncommerce.nl
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